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TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

PARTE PRIMA

LEGGI E REGOLAMENTI

Legge regionale 2 aprile 2025, n. 7.

Disposizioni urgenti per lo sviluppo organizzativo degli 
enti del comparto unico della Valle d’Aosta. Modificazio-
ni alla legge regionale 23 luglio 2010, n. 22 (Nuova di-
sciplina dell’organizzazione dell’Amministrazione regio-
nale e degli enti del comparto unico della Valle d’Aosta. 
Abrogazione della legge regionale 23 ottobre 1995, n. 45, 
e di altre leggi in materia di personale).

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:

Art. 1
(Oggetto e finalità)

1.	 Al	 fine	 di	 potenziare	 la	 capacità	 di	 innovazione	 e	 la	
competitività	 del	 sistema	 organizzativo	 dell’Ammi-
nistrazione	 regionale	 e	 degli	 enti	 del	 comparto	 unico	
della	Valle	d’Aosta,	nonché	di	accrescerne	l’efficienza,	
anche	attraverso	la	valorizzazione	del	personale,	la	pre-
sente	legge	reca	disposizioni	in	materia	di	reclutamento	
e	mobilità,	di	 sistema	di	 classificazione	e	ordinamen-
to	 professionale	 del	 personale	 dipendente,	 di	 aree	 di	
contrattazione	 e	 di	 incarichi	 dirigenziali	 degli	 enti	 di	
cui	 all’articolo	 1,	 comma	 1,	 della	 legge	 regionale	 23	
luglio	 2010,	 n.	 22	 (Nuova	 disciplina	 dell’organizza-
zione	dell’Amministrazione	 regionale	e	degli	 enti	del	
comparto	unico	della	Valle	d’Aosta.	Abrogazione	della	
legge	regionale	23	ottobre	1995,	n.	45,	e	di	altre	leggi	
in	materia	di	personale).

Art.	2
(Disposizioni generali in materia di organizzazione degli 
uffici pubblici della Regione. Modificazioni agli articoli 3

e 5 della l.r. 22/2010)

1.	 Dopo	la	lettera	b)	del	comma	3	dell’articolo	3	della	l.r.	
22/2010,	è	aggiunta	la	seguente:

“bbis)	 alla	 definizione	del	modello	delle	 competenze	

PREMIÈRE PARTIE

LOIS ET RÈGLEMENTS

Loi régionale n° 7 du 2 avril 2025,

portant dispositions urgentes pour le développement orga-
nisationnel des collectivités et organismes publics relevant 
du statut unique de la Vallée d’Aoste et modification de la 
loi régionale n° 22 du 23 juillet 2010 (Nouvelle réglemen-
tation de l’organisation de l’Administration régionale et 
des collectivités et organismes publics du statut unique de 
la Vallée d’Aoste et abrogation de la loi régionale n° 45 du 
23 octobre 1995 et d’autres lois en matière de personnel).

LE	CONSEIL	RĖGIONAL

a	approuvé	;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la	loi	dont	la	teneur	suit	:

Art. 1er

(Objet et finalités)

1.	 Aux	fins	du	renforcement	de	la	capacité	d’innovation	et	
de	 la	 compétitivité	du	 système	organisationnel	de	 l’Ad-
ministration	 régionale	 et	 des	 collectivités	 et	 organismes	
publics	relevant	du	statut	unique	de	la	Vallée	d’Aoste,	ain-
si	 que	 de	 l’amélioration	de	 leur	 efficience,	 entre	 autres,	
par	la	valorisation	des	personnels,	la	présente	loi	fixe	des	
dispositions	en	matière	de	recrutement	et	de	mobilité,	de	
système	de	 classement	 et	 d’organisation	professionnelle	
des	personnels,	d’aires	de	négociation	et	de	mandats	de	
direction	au	 sein	des	 collectivités	 et	organismes	publics	
visés	au	premier	alinéa	de	l’art.	1er	de	la	loi	régionale	n°	22	
du	23	juillet	2010	(Nouvelle	réglementation	de	l’organi-
sation	de	l’Administration	régionale	et	des	collectivités	et	
organismes	publics	du	statut	unique	de	la	Vallée	d’Aoste	
et	abrogation	de	la	loi	régionale	no	45	du	23	octobre	1995	
et	d’autres	lois	en	matière	de	personnel).

Art.	2
(Dispositions générales en matière d’organisation des
bureaux publics de la Région. Modification des art. 3

et 5 de la LR n° 22/2010)

1.	 Après	la	lettre	b)	du	troisième	alinéa	de	l’art.	3	de	la	LR	
n°	22/2010,	il	est	ajouté	une	lettre	ainsi	rédigée	:

«	b	bis)	 De	 définir	 le	 modèle	 des	 compétences	 et	 des	
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e	 dei	 profili	 professionali,	 con	 particolare	 ri-
guardo	all’individuazione	dell’insieme	di	cono-
scenze,	competenze	e	capacità	del	personale	da	
assumere,	anche	di	qualifica	dirigenziale,	in	co-
erenza	con	l’ordinamento	professionale	definito	
dalla	contrattazione	collettiva.”.

2.	 Dopo	il	comma	6	dell’articolo	3	della	l.r.	22/2010,	è	in-
serito	il	seguente:

“6bis.	 Gli	 organi	 di	 direzione	 politico-amministra-
tiva	degli	enti	di	cui	all’articolo	1,	comma	1,	
per	 esercitare	 le	 loro	 funzioni	 hanno	 acces-
so	ai	dati	in	possesso	delle	strutture	cui	sono	
preposti,	 fermo	restando	 l’obbligo	alla	 riser-
vatezza.”

3.	 Al	secondo	periodo	del	comma	2	dell’articolo	5	della	
l.r.	22/2010,	le	parole:	“aree	omogenee	di	attività	dei	
centri	di	responsabilità	amministrativa”	sono	sostitu-
ite	dalle	seguenti:	“aree	omogenee	di	settori	o	di	fun-
zioni	tra	loro	integrati,	distinte	in	aree	di	linea	e	aree	
di	staff,”.

Art. 3
(Disposizioni per la Giunta regionale. Modificazioni agli 

articoli 9, 10, 11, 11bis, 13 e 15bis
della l.r. 22/2010)

1.	 Alla	 lettera	 a)	 del	 comma	 2	 dell’articolo	 9	 della	 l.r.	
22/2010,	sono	aggiunte,	 in	fine,	 le	seguenti	parole:	“in	
merito	 alla	 congruenza	 tra	 indirizzi,	 obiettivi	 e	 risorse	
assegnate”.

2.	 Alla	 lettera	 b)	 del	 comma	 2	 dell’articolo	 9	 della	 l.r.	
22/2010,	sono	aggiunte,	in	fine,	le	seguenti	parole:	“,	co-
ordinando	le	attività	comuni	alle	strutture	dirigenziali	di	
primo	livello”.

3.	 Dopo	la	lettera	b)	del	comma	2	dell’articolo	9	della	l.r.	
22/2010,	come	modificata	dal	comma	2,	sono	inserite	le	
seguenti:

“bbis)	 esercitare,	previa	diffida,	il	potere	sostituti-
vo	in	caso	di	inerzia	dei	dirigenti	di	primo	
livello;

bter)	 	 esercitare	 l’attività	 di	 coordinamento	 e	 di	
impulso	di	progetti	e	di	iniziative	di	partico-
lare	rilievo,	che	interessino	ambiti	e	materie	
di	 competenza	 di	 più	 strutture	 dirigenziali,	
anche	 attraverso	 la	 costituzione	 di	 specifici	
gruppi	di	lavoro;

bquater)	 presiedere	 il	 Comitato	 di	 direzione	 di	 cui	
all’articolo	10bis,	comma	1;”.

4.	 Alla	lettera	c)	del	comma	2	dell’articolo	9	della	l.r.	22/2010,	
sono	aggiunte,	in	fine,	le	seguenti	parole:	“e,	segnatamente,	
quelle	proprie	di	dirigente	di	primo	livello	in	relazione	alle	
strutture	organizzative	facenti	capo	alla	Segreteria	generale”.

5.	 Il	comma	5	dell’articolo	10	della	l.r.	22/2010	è	sostituito	
dal	seguente:

profils	professionnels,	 eu	égard	notamment	au	
repérage	de	l’ensemble	des	connaissances,	des	
compétences	 et	 des	 capacités	 des	 personnels	
à	 recruter,	 même	 de	 direction,	 conformément	
à	 l’organisation	 professionnelle	 établie	 par	 la	
convention	collective.	».

2.	 Après	le	sixième	alinéa	de	l’art.	3	de	la	LR	n°	22/2010,	il	
est	inséré	un	alinéa	ainsi	rédigé	:

«	6	bis.	 Aux	fins	de	l’exercice	de	leurs	fonctions,	les	or-
ganes	de	direction	politico-administrative	des	col-
lectivités	et	organismes	publics	visés	au	premier	
alinéa	de	l’art.	1er	ont	accès	aux	données	dont	di-
sposent	les	structures	auxquelles	ils	sont	préposés,	
sans	préjudice	de	l’obligation	de	confidentialité.	».

3.	 À	la	deuxième	phrase	du	deuxième	alinéa	de	l’art.	5	de	
la	LR	n°	22/2010,	les	mots	:	«	aires	d’activité	homogènes	
des	centres	de	responsabilité	administrative	»	sont	rem-
placés	par	les	mots	:	«	aires	homogènes	des	secteurs	ou	
des	 fonctions	 intégrés,	 réparties	 en	 aires	 stratégiques	
d’activité	(aree di linea)	et	aires	transversales	d’activité	
(aree di staff)	»,	suivis	d’une	virgule.

Art. 3
(Dispositions relatives au Gouvernement régional.
Modification des art. 9, 10, 11, 11 bis, 13 et 15 bis

de la LR n° 22/2010)

1.	 À	la	fin	de	la	lettre	a)	du	deuxième	alinéa	de	l’art.	9	de	
la	LR	n°	22/2010,	il	est	ajouté	les	mots	:	«	au	sujet	de	la	
cohérence	entre	les	orientations,	les	objectifs	et	les	res-
sources	attribuées	».

2.	 À	la	fin	de	la	lettre	b)	du	deuxième	alinéa	de	l’art.	9	de	la	
LR	n°	22/2010,	il	est	ajouté	les	mots	:	«	par	la	coordina-
tion	des	activités	communes	aux	structures	de	direction	
du	premier	niveau	»,	précédés	d’une	virgule.

3.	 Après	la	lettre	b)	du	deuxième	alinéa	de	l’art.	9	de	la	LR	
n°	22/2010,	telle	qu’elle	a	été	modifiée	par	le	deuxième	
alinéa	du	présent	article,	il	est	inséré	les	lettres	ci-après	:

«	b	bis)		 D’exercer	 le	pouvoir	de	 substitution	en	cas	
d’inaction	des	dirigeants	du	premier	niveau,	
après	mise	en	demeure	infructueuse	;

b	ter)		 D’exercer	 des	 fonctions	 de	 coordination	 et	
d’impulsion	pour	des	projets	et	des	 initiati-
ves	 particulièrement	 importants	 et	 concer-
nant	des	domaines	et	des	matières	du	ressort	
de	plusieurs	structures	de	direction,	et	ce,	par	
la	 constitution,	 entre	 autres,	 de	 groupes	 de	
travail	ad	hoc	;

b	quater)		 De	 présider	 le	 Comité	 de	 direction	 visé	 au	
premier	alinéa	de	l’art.	10	bis	;	».

4.	 À	la	fin	de	la	lettre	c)	du	deuxième	alinéa	de	l’art.	9	de	la	
LR	n°	22/2010,	il	est	ajouté	les	mots	:	«	et,	notamment,	
celles	de	dirigeant	du	premier	niveau	pour	les	structures	
organisationnelles	relevant	du	secrétaire	général	».

5.	 Le	cinquième	alinéa	de	l’art.	10	de	la	LR	n°	22/2010	est	
remplacé	par	un	alinéa	ainsi	rédigé	:
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“5.	 Il	trattamento	economico	omnicomprensivo	del	Se-
gretario	generale	e	del	Capo	di	Gabinetto	è	stabilito	
dal	contratto	individuale	di	lavoro	in	misura	pari	al	
trattamento	 economico	 complessivo	 massimo	 de-
terminato	 dall’Amministrazione	 regionale	 per	 gli	
incarichi	dirigenziali	di	primo	livello,	ivi	compreso	
il	trattamento	economico	accessorio.”.

6.	 Il	comma	6	dell’articolo	10	della	l.r.	22/2010	è	sostituito	
dal	seguente:

“6.	 Il	 trattamento	 economico	 omnicomprensivo	 del	
Vice	 Capo	 di	 Gabinetto	 è	 stabilito	 dal	 contratto	
individuale	 di	 lavoro	 in	 misura	 pari	 al	 trattamen-
to	 economico	 complessivo	 massimo	 determinato	
dall’Amministrazione	 regionale	 per	 gli	 incarichi	
dirigenziali	di	secondo	livello,	ivi	compreso	il	trat-
tamento	economico	accessorio.”.

7.	 Dopo	l’articolo	10	della	l.r.	22/2010,	è	aggiunto	inserito	
il	seguente:

	 “Art.	10bis
 (Comitato di direzione)

1.	 Il	Segretario	generale,	il	Capo	di	gabinetto	e	i	diri-
genti	 di	 primo	 livello	della	Giunta	 regionale	 com-
pongono	il	Comitato	di	direzione.	Il	Comitato	è	or-
gano	di	coordinamento,	di	confronto	e	di	raccordo,	
che	 concorre	 all’integrazione	della	programmazio-
ne	delle	attività	svolte	dalle	strutture	organizzative	
dirigenziali	di	primo	livello	e	di	quelle	di	secondo	
livello	a	esse	afferenti	e	alla	individuazione	di	solu-
zioni	e	proposte,	organizzative	o	operative,	concer-
nenti	aspetti	di	carattere	trasversale	o	che	richiedono	
l’apporto	sinergico	di	più	strutture.

2.	 Il	Comitato	è	presieduto	dal	Segretario	generale	che	
lo	 insedia	e	 lo	convoca,	con	cadenza	almeno	bime-
strale.	Nella	prima	seduta,	su	proposta	del	Segretario	
generale,	il	Comitato	redige	un	apposito	regolamento	
di	funzionamento,	approvato	con	deliberazione	della	
Giunta	 regionale;	 il	Comitato	può	operare	 anche	 in	
sotto	 Comitati,	 con	 riferimento	 alle	 singole	 aree	 di	
interesse	e	di	 competenza	dell’Amministrazione	 re-
gionale.”.

8.	 Il	 primo	 periodo	 del	 comma	 1	 dell’articolo	 11	 della	
l.r.	 22/2010	 è	 sostituito	 dal	 seguente:	 “I	 posti	 di	Capo	
dell’Ufficio	dei	rapporti	istituzionali,	di	Capo	dell’Uffi-
cio	di	rappresentanza	a	Bruxelles,	di	Capo	della	Prote-
zione	 civile,	 di	Capo	 e	Vice	Capo	Ufficio	 stampa	 e	 di	
Comandante	e	Vicecomandante	del	Corpo	forestale	della	
Valle	d’Aosta	sono	incarichi	dirigenziali	fiduciari,	con-
feriti	con	contratti	di	lavoro	subordinato	a	tempo	deter-
minato	di	durata	non	superiore	alla	durata	dell’organo	di	
direzione	politico-amministrativa	che	li	conferisce	entro	
novanta	giorni	dall’insediamento,	cui	si	applicano	le	di-
sposizioni	relative	ai	requisiti	professionali	previsti	dalla	
presente	legge	per	i	restanti	incarichi	dirigenziali	di	pari	
livello,	fatto	salvo	quanto	specificamente	previsto	per	gli	
incarichi	 di	 Comandante	 e	Vicecomandante	 del	 Corpo	
forestale	della	Valle	d’Aosta	dall’articolo	4	della	 legge	

«	5.	Le	traitement	global	du	secrétaire	général	et	du	chef	
de	Cabinet	est	établi	par	le	contrat	de	travail	indi-
viduel	 et	 ne	 saurait	 dépasser	 le	 traitement	 global	
maximum	établi	par	 la	Région	pour	 les	dirigeants	
du	premier	niveau,	y	compris	 la	 rémunération	ac-
cessoire.	».

6.	 Le	sixième	alinéa	de	 l’art.	10	de	 la	LR	n°	22/2010	est	
remplacé	par	un	alinéa	ainsi	rédigé	:

«	6.	Le	 traitement	 global	 du	 vice-chef	 de	 Cabinet	 est	
établi	par	 le	contrat	de	 travail	 individuel	et	corre-
spond	au	traitement	global	maximum	établi	par	la	
Région	pour	 les	dirigeants	du	deuxième	niveau,	y	
compris	la	rémunération	accessoire.	».

7.	 Après	l’art.	10	de	la	LR	n°	22/2010,	il	est	inséré	un	arti-
cle	ainsi	rédigé	:

	 «	Art.	10	bis
 (Comité de direction)

1.	 Le	secrétaire	général,	 le	chef	de	Cabinet	et	 les	diri-
geants	du	premier	niveau	du	Gouvernement	régional	
composent	 le	 Comité	 de	 direction.	 Celui-ci	 est	 un	
organe	de	 coordination,	 de	 confrontation	 et	 de	 liai-
son,	qui	concourt	à	l’intégration	de	la	programmation	
des	activités	exercées	par	les	structures	organisation-
nelles	de	direction	du	premier	niveau	et	de	celles	du	
deuxième	niveau	qui	en	dépendent,	ainsi	qu’à	la	défi-
nition	de	 solutions	et	de	propositions,	organisation-
nelles	ou	opérationnelles,	relatives	à	des	aspects	à	ca-
ractère	transversal	ou	qui	nécessitent	la	collaboration	
en	synergie	de	plusieurs	structures.

2.	 Le	 Comité	 est	 présidé	 par	 le	 secrétaire	 général	 qui	
pourvoit	 à	 son	 installation,	 ainsi	 qu’à	 sa	 convoca-
tion	 tous	 les	 deux	 mois	 au	 moins.	 Lors	 de	 la	 pre-
mière	 séance,	 le	 Comité	 rédige,	 sur	 proposition	 du	
secrétaire	général,	un	règlement	de	fonctionnement,	
qui	doit	être	approuvé	par	délibération	du	Gouverne-
ment	 régional.	Le	Comité	peut	s’organiser	en	sous-
comités,	en	fonction	des	différents	domaines	d’intérêt	
et	de	compétence	de	la	Région.	».	

8.	 La	première	phrase	du	premier	alinéa	de	l’art.	11	de	la	LR	
n°	22/2010	est	remplacée	par	une	phrase	ainsi	rédigée	:	
«	Les	postes	de	chef	du	Bureau	des	rapports	institution-
nels,	 de	 chef	du	Bureau	de	 représentation	à	Bruxelles,	
de	chef	de	 la	Protection	civile,	de	chef	et	de	vice-chef	
du	Bureau	de	presse	et	de	commandant	et	de	comman-
dant	adjoint	du	Corps	forestier	de	la	Vallée	d’Aoste	sont	
couverts	par	mandat	de	confiance,	attribué	par	contrat	de	
travail	salarié	dont	la	durée	ne	peut	dépasser	la	durée	du	
mandat	de	l’organe	de	direction	politico-administrative,	
qui	doit	attribuer	les	postes	en	cause	sous	quatre-vingt-
dix	 jours	 à	 compter	 de	 son	 installation,	 et	 soumis	 aux	
dispositions	relatives	aux	conditions	professionnelles	re-
quises	au	sens	de	la	présente	loi	pour	les	autres	mandats	
de	dirigeant	du	même	niveau,	sans	préjudice	des	disposi-
tions	particulières	prévues	par	l’art.	4	de	la	loi	régionale	
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regionale	8	luglio	2002,	n.	12	(Nuove	norme	sull’ordi-
namento	e	sul	funzionamento	del	Corpo	forestale	della	
Valle	 d’Aosta	 e	 sulla	 disciplina	 del	 relativo	 personale.	
Modificazione	alla	 legge	 regionale	23	ottobre	1995,	n.	
45,	 e	 abrogazione	 di	 leggi	 regionali	 in	materia	 di	 per-
sonale	forestale),	e	quanto	specificamente	previsto	dalla	
presente	legge	per	gli	incarichi	di	Capo	e	Vice	Capo	Uf-
ficio	stampa.”.

9.	 Dopo	 il	 comma	2	 dell’articolo	 11	 della	 l.r.	 22/2010,	 è	
inserito	il	seguente:

“2.1.	 	 Il	 trattamento	 economico	 degli	 incarichi	 diri-
genziali	fiduciari	di	cui	al	comma	1	è	stabilito	
dal	 contratto	 individuale	 di	 lavoro,	 in	 misura	
pari	al	trattamento	economico	complessivo	de-
terminato	 dall’Amministrazione	 regionale,	 ai	
sensi	degli	articoli	17	e	23,	per	gli	incarichi	di-
rigenziali	di	livello	corrispondente.”.

10.	Al	secondo	periodo	del	comma	3	dell’articolo	11	della	
l.r.	 22/2010,	 dopo	 le	 parole:	 “trattamento	 economico”	
sono	inserite	le	seguenti:	“,	non	superiore	al	60	per	cento	
di	quello	massimo	previsto	dall’Amministrazione	regio-
nale	per	i	dirigenti	di	primo	livello,”.

11.	Al	terzo	periodo	del	comma	3	dell’articolo	11	della	l.r.	
22/2010,	 le	 parole:	 “o	 di	 collaborazione	 coordinata	 e	
continuativa”	sono	soppresse.

12.	 Il	terzo	periodo	del	comma	1	dell’articolo	11bis	della	l.r.	
22/2010	è	sostituito	dal	seguente:	“Il	trattamento	econo-
mico	complessivo	spettante	al	dirigente	veterinario	è	sta-
bilito	 in	misura	non	superiore	al	 trattamento	economico	
complessivo	determinato	per	gli	 incarichi	dirigenziali	di	
primo	livello,	tenuto	conto	delle	misure,	minima	e	mas-
sima,	previste	per	il	trattamento	economico	accessorio	in	
relazione	alla	rilevanza	dell’attività	professionale	svolta.”.

13.	Al	comma	2	dell’articolo	13	della	l.r.	22/2010,	le	parole:	
“da	un	massimo	di	due	dipendenti”	sono	sostituite	dalle	
seguenti:	“da	un	massimo	di	tre	dipendenti”.

14.	Al	comma	3	dell’articolo	15bis	della	l.r.	22/2010	le	paro-
le	“comprensivo	dell’indennità	per	incarichi	aggiuntivi,”	
sono soppresse.

Art. 4
(Disposizioni in materia di disciplina della dirigenza
pubblica del comparto unico regionale. Modificazioni
agli articoli 18, 20, 21, 22, 23 e 26 della l.r. 22/2010)

1.	 Alla	 lettera	 a)	 del	 comma	 1	 dell’articolo	 18	 della	 l.r.	
22/2010,	 dopo	 le	 parole:	 “delle	 istituzioni	 scolastiche”	
sono	aggiunte	le	seguenti:	“e	universitarie”.

2.	 Dopo	il	comma	1	dell’articolo	18	della	l.r.	22/2010,	sono	
aggiunti	i	seguenti:

“1bis.	 Le	procedure	concorsuali	per	l’accesso	alla	diri-
genza	prevedono	sia	l’accertamento	delle	cono-
scenze	e	delle	competenze	tecniche	sia	la	valuta-

no	12	du	8	juillet	2002	(Nouvelles	dispositions	relatives	
à	l’organisation	juridique	et	au	fonctionnement	du	Corps	
forestier	de	la	Vallée	d’Aoste	et	au	statut	du	personnel	y	
afférent.	Modification	de	la	loi	no	45	du	23	octobre	1995	
et	abrogation	de	lois	régionales	en	matière	de	personnel	
forestier)	 pour	 les	 deux	 derniers	 mandats	 évoqués	 ci-
dessus,	ainsi	que	des	dispositions	de	la	présente	loi,	pour	
ce	qui	est	du	chef	et	du	vice-chef	du	Bureau	de	presse.	».

9.	 Après	le	deuxième	alinéa	de	l’art.	11	de	la	LR	n°	22/2010,	
il	est	inséré	un	alinéa	ainsi	rédigé	:

«	2.1		 Le	traitement	relatif	aux	mandats	de	confiance	
visés	 au	 premier	 alinéa	 est	 fixé	 par	 le	 contrat	
de	travail	individuel	et	correspond	au	traitement	
global	prévu	par	la	Région,	au	sens	des	art.	17	
et	23,	pour	les	mandats	de	direction	du	niveau	
correspondant.	».

10.	À	la	deuxième	phrase	du	troisième	alinéa	de	l’art.	11	de	
la	LR	n°	22/2010,	 après	 le	mot	 :	 «	 traitement	»,	 il	 est	
ajouté	les	mots	:	«	qui	ne	peut	dépasser	60	p.	100	du	trai-
tement	maximum	prévu	par	la	Région	pour	les	dirigeants	
du	premier	niveau	»,	précédés	et	suivis	d’une	virgule.

11.	À	la	troisième	phrase	du	troisième	alinéa	de	l’art.	11	de	
la	LR	n°	22/2010,	les	mots	:	«	ou	par	contrat	de	collabo-
ration	coordonnée	et	continue	»	sont	supprimés.

12.	La	 troisième	 phrase	 du	 premier	 alinéa	 de	 l’art.	 11	 bis	
de	la	LR	n°	22/2010	est	remplacée	par	une	phrase	ainsi	
rédigée	:	«	Le	traitement	global	dont	bénéficie	le	vétéri-
naire	régional	ne	peut	dépasser	le	traitement	global	fixé	
pour	les	mandats	de	direction	du	premier	niveau,	compte	
tenu	du	seuil	et	du	plafond	du	traitement	accessoire,	en	
fonction	 de	 l’importance	 de	 l’activité	 professionnelle	
exercée.	».

13.	Au	deuxième	alinéa	de	l’art.	13	de	la	LR	n°	22/2010,	les	
mots	 :	«	d’un	maximum	de	deux	fonctionnaires	»	sont	
remplacés	par	les	mots	:	«	d’un	maximum	de	trois	fon-
ctionnaires	».

14.	Au	troisième	alinéa	de	l’art.	15	bis	de	la	LR	n°	22/2010,	
les	mots	:	«	y	compris	l’indemnité	due	au	titre	de	l’exer-
cice	de	fonctions	supplémentaires	»	et	la	virgule	qui	les	
suit	sont	supprimés.

Art. 4
(Dispositions en matière de réglementation de la catégorie 
de direction au sein du statut unique régional. Modification 

des art. 18, 20, 21, 22, 23 et 26 de la LR n° 22/2010)

1.	 À	la	lettre	a)	du	premier	alinéa	de	l’art.	18	de	la	LR	n°	
22/2010,	après	les	mots	:	«	des	institutions	scolaires	»,	il	
est	ajouté	les	mots	:	«	et	universitaires	».

2.	 Après	le	premier	alinéa	de	l’art.	18	de	la	LR	n°	22/2010,	
il	est	ajouté	les	alinéas	ci-après	:

«	1	bis.	 Les	 procédures	 de	 concours	 pour	 l’accès	 à	 la	
catégorie	 de	 direction	 prévoient	 tant	 un	 exa-
men	 des	 connaissances	 et	 des	 compétences	
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techniques	 qu’une	 évaluation	 des	 capacités	
managériales,	des	aptitudes	et	des	motivations	
personnelles.	Lors	des	procédures	de	concours	
pour	l’accès	à	la	catégorie	unique	de	direction,	
tout	jury	doit	compter	au	moins	un	spécialiste	en	
techniques	d’observation,	de	sélection	et	d’éva-
luation,	comparative	ou	non,	des	capacités,	des	
aptitudes	 et	 des	 motivations	 individuelles	 des	
candidats.	 Le	 règlement	 régional	 visé	 au	 on-
zième	 alinéa	 de	 l’art.	 41	 fixe	 les	 modalités	 et	
les	critères	de	composition	et	de	nomination	des	
jurys,	 ainsi	 que	 les	 types	 d’épreuve	 d’évalua-
tion	des	compétences,	des	connaissances	et	des	
motivations	personnelles	des	candidats.

1	ter.		 Une	part	ne	dépassant	pas	30	p.	100	des	postes	
disponibles	 compte	 tenu	 des	 recrutements	 au-
torisés	 est	 réservée	 aux	 personnels	 sous	 con-
trat	à	durée	 indéterminée	en	service	auprès	de	
la	collectivité	ou	de	l’organisme	ayant	lancé	la	
procédure	de	sélection,	qui	 justifient	des	 titres	
d’études	requis	au	sens	de	la	législation	en	vi-
gueur,	ainsi	que	de	cinq	années	d’ancienneté	au	
sein	de	la	catégorie	immédiatement	inférieure	à	
la	catégorie	unique	de	direction.	».

3.	 Le	cinquième	alinéa	de	l’art.	20	de	la	LR	n°	22/2010	est	
remplacé	par	un	alinéa	ainsi	rédigé	:

«	5.	Le	mandat	de	dirigeant	peut	être	attribué,	sur	moti-
vation	expresse,	à	une	personne	non	inscrite	au	Ta-
bleau	des	dirigeants	de	la	collectivité	ou	organisme	
qui	attribue	le	mandat,	visé	à	 l’art.	19,	mais	 justi-
fiant	d’une	qualification	professionnelle	particulière	
et	attestée	qu’aucun	personnel	de	l’Administration	
ne	 possède,	 ainsi	 que	 des	 conditions	 requises	 au	
sens	du	deuxième	alinéa	de	l’art.	21	et	du	quatrième	
alinéa	de	l’art.	22,	et	ce,	jusqu’à	concurrence	de	15	
p.	100	des	emplois	de	dirigeant	prévus.	Dans	une	
telle	occurrence,	le	mandat	est	attribué	sous	contrat	
à	durée	déterminée	allant	de	trois	à	cinq	ans.	».

4.	 Le	sixième	alinéa	de	 l’art.	20	de	 la	LR	n°	22/2010	est	
remplacé	par	un	alinéa	ainsi	rédigé	:

«	6.	Les	 dispositions	 législatives	 régionales	 spéciale-
ment	 fixées	 pour	 les	 secrétaires	 des	 collectivités	
locales	demeurent	applicables.	».

5.	 Au	premier	alinéa	de	l’art.	21	de	la	LR	n°	22/2010,	les	
mots	:	«	d’une	ancienneté	de	service	d’au	moins	trois	ans	» 
sont	remplacés	par	les	mots	:	«	d’une	ancienneté	de	ser-
vice	d’au	moins	cinq	ans	».

6.	 Au	deuxième	alinéa	de	l’art.	21	de	la	LR	n°	22/2010,	les	mots	: 
«	personnes	n’appartenant	pas	à	la	collectivité	ni	à	l’organi-
sme	concerné	»	sont	remplacés	par	les	mots	:	«	personnes	
non	inscrites	au	Tableau	des	dirigeants	visé	à	l’art.	19	».

7.	 Le	cinquième	alinéa	de	l’art.	21	de	la	LR	n°	22/2010	est	
remplacé	par	un	alinéa	ainsi	rédigé	:

«	5.	Les	mandats	de	dirigeant	du	premier	niveau	sont	at-
tribués	par	l’organe	de	direction	politico-administra-

zione	delle	capacità	manageriali,	delle	attitudini	
e	delle	motivazioni	individuali.	La	commissione	
esaminatrice	 nelle	 procedure	 concorsuali	 per	
l’accesso	alla	qualifica	unica	dirigenziale	è	com-
posta	da	almeno	un	membro	esperto	in	tecniche	
di	 osservazione,	 selezione	 e	valutazione,	 anche	
comparativa,	 delle	 capacità,	 delle	 attitudini	 e	
delle	motivazioni	individuali	del	personale.	Con	
il	 regolamento	 regionale	 di	 cui	 all’articolo	 41,	
comma	11,	sono	definiti	le	modalità	e	i	criteri	per	
la	composizione	e	la	nomina	delle	commissioni	
esaminatrici	e	la	tipologia	delle	prove	per	la	va-
lutazione	delle	competenze,	capacità,	attitudini	e	
motivazioni	individuali.

1ter.	 	 Una	quota	non	superiore	al	30	per	cento	dei	posti	
disponibili	 sulla	 base	delle	 facoltà	 assunzionali	
autorizzate	è	riservata	al	personale	a	tempo	inde-
terminato,	in	servizio	presso	l’ente	che	bandisce	
la	 procedura	 selettiva,	 in	 possesso	 dei	 titoli	 di	
studio	 previsti	 a	 legislazione	 vigente	 e	 che	 ab-
bia	maturato	almeno	cinque	anni	di	servizio	con	
inquadramento	nella	 categoria	 immediatamente	
inferiore	alla	qualifica	unica	dirigenziale.”.

3.	 Il	comma	5	dell’articolo	20	della	l.r.	22/2010	è	sostituito	
dal	seguente:

“5.	 Gli	 incarichi	 dirigenziali	 possono	 essere	 conferi-
ti,	 fornendone	 esplicita	 motivazione,	 a	 personale	
esterno	all’albo	dei	dirigenti	di	 cui	 all’articolo	19	
dell’ente	 che	 conferisce	 l’incarico,	 in	 possesso	 di	
particolare	e	comprovata	qualificazione	professio-
nale	non	rinvenibile	nei	ruoli	dirigenziali	dell’Am-
ministrazione,	e	dei	requisiti	di	cui	agli	articoli	21,	
comma	2,	o	22,	comma	4,	entro	il	limite	comples-
sivo	massimo	del	15	per	cento	della	dotazione	or-
ganica	dirigenziale.	Detti	incarichi	sono	conferiti,	a	
tempo	determinato,	per	una	durata	compresa	tra	tre	
e	cinque	anni.”.

4.	 Il	comma	6	dell’articolo	20	della	l.r.	22/2010	è	sostituito	
dal	seguente:

“6.	 Resta	 ferma	 la	 disciplina	 specificamente	 prevista	
per	i	segretari	degli	enti	locali	dalla	normativa	re-
gionale	vigente	in	materia.”.

5.	 Al	comma	1	dell’articolo	21	della	l.r.	22/2010,	le	paro-
le:	“con	un’anzianità	di	almeno	tre	anni”	sono	sostitu-
ite	dalle	seguenti:	“con	un’anzianità	di	almeno	cinque	
anni”.

6.	 Al	comma	2	dell’articolo	21	della	l.r.	22/2010	le	parole	
“soggetti	esterni	all’ente”	sono	sostituite	dalle	seguen-
ti:	“soggetti	esterni	all’albo	dei	dirigenti	di	cui	all’arti-
colo	19”.

7.	 Il	comma	5	dell’articolo	21	della	l.r.	22/2010	è	sostituito	
dal	seguente:

“5.	 Gli	incarichi	di	dirigente	di	primo	livello	sono	con-
feriti	dal	competente	organo	di	direzione	politico-
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amministrativa	 dell’ente,	 entro	 novanta	 giorni	 dal	
suo	 insediamento	 e	 a	 ogni	 vacanza	 di	 incarico,	
per	 un	 periodo	 corrispondente	 alla	 durata	 in	 cari-
ca	dell’organo	conferente	o	proponente,	e	cessano	
in	ogni	caso	al	termine	del	mandato	dell’organo	di	
direzione	politico-amministrativa	che	li	ha	conferiti	
o	proposti.	La	durata	dell’incarico	di	primo	livello	
può	essere	inferiore	a	quella	di	cui	al	primo	periodo	
se	coincide	con	il	conseguimento	del	limite	di	età	o	
dell’anzianità	contributiva	massima	per	il	colloca-
mento	a	riposo	d’ufficio	dell’interessato.”.

8.	 Il	comma	7	dell’articolo	21	della	l.r.	22/2010	è	sostituito	
dal	seguente:

“7.	 Nell’Amministrazione	regionale,	gli	incarichi	diri-
genziali	di	primo	livello	sono	conferiti	dalla	Giunta	
regionale,	su	proposta	del	Presidente	della	Regione	
o	 dell’assessore	 regionale	 competente,	 attingen-
do,	prioritariamente,	dall’Albo	dei	dirigenti	di	cui	
all’articolo	19.	Per	 ogni	Assessorato	 il	 numero	di	
dirigenti	 di	 primo	 livello	 è,	 di	 norma,	 pari	 a	 uno.	
Per	il	conferimento	degli	incarichi	di	cui	al	presente	
comma	non	si	applica	l’articolo	20,	comma	4.”.

9.	 Al	comma	4	dell’articolo	22	della	l.r.	22/2010,	le	parole:	
“soggetti	esterni	all’ente”	sono	sostituite	dalle	seguenti:	
“soggetti	esterni	all’albo	dei	dirigenti	di	cui	all’articolo	
19	dell’ente	che	conferisce	l’incarico”.

10.	Dopo	il	comma	1	dell’articolo	23	della	l.r.	22/2010	è	ag-
giunto	il	seguente:

“1bis.	 Il	 trattamento	 economico	 determinato	 ai	 sensi	
del	comma	1	remunera	tutte	le	funzioni	ed	i	com-
piti	attribuiti	ai	dirigenti	in	base	a	quanto	previsto	
dalla	presente	legge,	nonché	qualsiasi	incarico	ad	
essi	conferito	in	ragione	del	loro	ufficio	o	comun-
que	 conferito	 dall’amministrazione	 presso	 cui	
prestano	servizio	o	su	designazione	della	stessa;	
i	compensi	dovuti	dai	terzi	sono	corrisposti	diret-
tamente	alla	medesima	amministrazione	e	con-
fluiscono	 nelle	 risorse	 destinate	 al	 trattamento	
economico	accessorio	della	dirigenza.”.

11.	All’inizio	del	secondo	periodo	del	comma	2	dell’artico-
lo	26	della	l.r.	22/2010,	sono	inserite	le	seguenti:	“Fatte	
salve	motivate	esigenze	organizzative,”.

Art. 5
(Disposizioni in materia di reclutamento. Modificazioni agli 

articoli 40, 41 e 42 della l.r. 22/2010)

1.	 Il	comma	2bis	dell’articolo	40	della	l.r.	22/2010	è	sosti-
tuito	dal	seguente:

“2bis.	 Per	il	personale	ATAR,	la	Giunta	regionale	de-
finisce,	con	cadenza	annuale,	la	dotazione	orga-
nica	per	ogni	istituzione	scolastica	e	l’articola-
zione	del	personale	in	profili	professionali,	sulla	
base	di	criteri	per	la	formazione	degli	organici	

tive	 compétent	 dans	 les	 quatre-vingt-dix	 jours	 qui	
suivent	l’installation	de	ce	dernier	et	chaque	fois	que	
l’un	des	postes	en	cause	devient	vacant.	Lesdits	man-
dats	sont	confiés	pour	une	période	correspondant	à	la	
durée	du	mandat	de	l’organe	qui	les	attribue	ou	pro-
pose	et	expirent,	en	tout	état	de	cause,	à	la	fin	dudit	
mandat.	La	durée	de	chaque	mandat	de	dirigeant	du	
premier	niveau	peut	être	inférieure	à	celle	visée	à	la	
deuxième	phrase	du	présent	alinéa	lorsque	l’intéres-
sé	atteint	le	plafond	d’âge	ou	d’ancienneté	de	cotisa-
tion	prévu	pour	la	mise	à	la	retraite	d’office.	».

8.	 Le	septième	alinéa	de	l’art.	21	de	la	LR	n°	22/2010	est	
remplacé	par	un	alinéa	ainsi	rédigé	:

«	7.	Dans	l’Administration	régionale,	les	mandats	de	di-
rigeant	du	premier	niveau	sont	attribués	par	le	Gou-
vernement	régional,	sur	proposition	du	président	de	
la	Région	ou	de	l’assesseur	régional	compétent,	qui	
doit	avoir	prioritairement	recours	au	Tableau	des	di-
rigeants	visé	à	l’art.	19.	En	règle	générale,	chaque	
assessorat	dispose	d’un	dirigeant	du	premier	nive-
au.	Les	dispositions	du	quatrième	alinéa	de	l’art.	20	
ne	 s’appliquent	 pas	 lors	 de	 l’attribution	 des	man-
dats	visés	au	présent	alinéa.	».

9.	 Au	quatrième	alinéa	de	l’art.	22	de	la	LR	n°	22/2010,	les	mots	: 
«	personnes	n’appartenant	pas	à	la	collectivité	ni	à	l’organi-
sme	concerné	»	sont	remplacés	par	les	mots	:	«	personnes	non	
inscrites	au	Tableau	des	dirigeants	visé	à	l’art.	19	et	relatif	à	la	
collectivité	ou	organisme	qui	attribue	le	mandat	».

10.	Après	le	premier	alinéa	de	l’art.	23	de	la	LR	n°	22/2010,	
il	est	ajouté	un	alinéa	ainsi	rédigé	:

«	1	bis.	 Le	 traitement	 fixé	 au	 sens	 du	 premier	 alinéa	
couvre	 toutes	 les	 fonctions	 et	 les	 tâches	 attri-
buées	aux	dirigeants	conformément	aux	dispo-
sitions	de	la	présente	loi,	ainsi	que	tout	mandat	
attribué	 à	 ces	 derniers,	 en	 vertu	 de	 leurs	 fon-
ctions,	 par	 l’administration	 d’appartenance	 ou	
sur	désignation	de	 celle-ci.	Les	 rémunérations	
dues	 par	 les	 tiers	 sont	 versées	 directement	 à	
l’administration	concernée	et	confluent	dans	les	
crédits	destinés	au	traitement	accessoire	des	di-
rigeants.	».

11.	 Au	début	de	 la	deuxième	phrase	du	deuxième	alinéa	de	
l’art.	26	de	la	LR	n°	22/2010,	il	est	inséré	les	mots	:	«	Sans	
préjudice	d’exigences	organisationnelles	motivées	»,	sui-
vis	d’une	virgule.

Art. 5
(Dispositions en matière de recrutement. Modification des 

art. 40, 41 et 42 de la LR n° 22/2010)

1.	 Le	deuxième	alinéa	bis	de	l’art.	40	de	la	LR	n°	22/2010	
est	remplacé	par	un	alinéa	ainsi	rédigé	:

«	2	bis.	 En	 ce	 qui	 concerne	 les	 personnels	ATAR,	 le	
Gouvernement	régional	établit,	chaque	année,	
les	 effectifs	 totaux	 de	 chaque	 institution	 sco-
laire	ainsi	que	leur	articulation	selon	le	profil	
professionnel,	sur	la	base	des	critères	qu’il	fixe	
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stabiliti	con	propria	deliberazione,	tenuto	conto	
delle	esigenze	organizzative	e	 funzionali	delle	
istituzioni	scolastiche	e	della	dotazione	organi-
ca	massima	 complessiva	 definita	 con	 legge	 di	
stabilità.”.

2.	 Il	comma	1	dell’articolo	41	della	l.r.	22/2010	è	sostituito	
dal	seguente:

“1.	 L’assunzione	a	 tempo	indeterminato	del	personale	
degli	 enti	 di	 cui	 all’articolo	 1,	 comma	1,	 avviene	
sulla	base	di	programmi	annuali,	che	costituiscono	
articolazione	del	piano	di	programmazione	trienna-
le	del	fabbisogno	di	personale,	mediante:

a)	 	 procedure	selettive	volte	all’accertamento	del-
la	professionalità	richiesta,	che	garantiscano	in	
misura	adeguata,	non	inferiore	al	50	per	cento,	
l’accesso	dall’esterno;

b)	 	 avviamento	degli	iscritti	nelle	liste	dei	centri	
per	 l’impiego	 ai	 sensi	 della	 legislazione	 vi-
gente	per	 le	sole	qualifiche	e	profili	apparte-
nenti	alla	categoria	A,	facendo	salvi	gli	even-
tuali	 ulteriori	 requisiti	 per	 specifiche	 profes-
sionalità.”.

3.	 Al	secondo	periodo	del	comma	2	dell’articolo	41	della	
l.r.	 22/2010,	 sono	aggiunte,	 in	fine,	 le	 seguenti	 parole:	
“,	nonché	delle	vittime	del	terrorismo	e	della	criminalità	
organizzata.”.

4.	 Il	comma	4	dell’articolo	41	della	l.r.	22/2010	è	sostituito	
dal	seguente:

“4.	 Per	l’ammissione	alle	procedure	di	assunzione	a	
tempo	 indeterminato	 o	 determinato,	 con	 qualsi-
asi	modalità	avviate,	 ivi	comprese	 le	assunzioni	
obbligatorie	 per	 chiamata	 diretta	 nominativa	 di	
cui	 al	 comma	2,	 i	 partecipanti	devono	essere	 in	
possesso,	 a	 pena	 di	 esclusione,	 dell’attestazio-
ne	 della	 conoscenza	 della	 lingua	 francese	 e,	 se	
del	caso,	italiana,	conseguita	ai	sensi	del	comma	
4bis,	o	di	un	 titolo	di	esonero	 tra	quelli	previsti	
dal	regolamento	di	cui	al	comma	11,	validi	per	il	
posto	da	ricoprire.”.

5.	 Dopo	 il	 comma	 4	 dell’articolo	 41	 della	 l.r.	 22/2010,	
come	sostituito	dal	comma	4,	sono	inseriti	i	seguenti:

“4bis.	 La	 Regione	 garantisce	 lo	 svolgimento	 pe-
riodico,	con	cadenza	trimestrale,	delle	prove	
di	 accertamento	 della	 conoscenza	 della	 lin-
gua	 francese	e	 italiana	per	 il	 conseguimento	
dell’attestazione	della	conoscenza	linguistica	
di	cui	al	comma	4	valida	per	l’accesso	al	pub-
blico	impiego	negli	enti	di	cui	all’articolo	1,	
comma	1.

4ter.	 	 Per	il	conferimento	degli	incarichi	dirigenziali	a	
soggetti	esterni	ai	sensi	dell’articolo	20,	comma	
5,	degli	incarichi	fiduciari	e	di	diretta	collabora-
zione	ai	sensi	degli	articoli	10	e	11	e	degli	in-
carichi	di	segretario	particolare	ai	sensi	dell’ar-

par	délibération	pour	l’établissement	des	effec-
tifs	et	en	fonction	des	exigences	organisation-
nelles	 et	 fonctionnelles	 desdites	 institutions	
et	des	effectifs	maximaux	prévus	par	la	loi	de	
stabilité.	».

2.	 Le	premier	alinéa	bis	de	l’art.	41	de	la	LR	n°	22/2010	est	
remplacé	par	un	alinéa	ainsi	rédigé	:

«	1.	Le	recrutement	sous	contrat	à	durée	indéterminée	des	
personnels	 des	 collectivités	 et	 organismes	 publics	
visés	au	premier	alinéa	de	l’art.	1er	a	lieu	sur	la	base	de	
programmes	 annuels	 constituant	 une	 articulation	 du	
plan	triennal	des	besoins	en	personnel,	et	ce	:

a)	 	 Par	 des	 procédures	 de	 sélection	 visant	 à	 la	
vérification	des	conditions	professionnelles	re-
quises	et	garantissant	 l’accès	de	 l’extérieur,	 à	
hauteur	de	50	p.	100	au	moins	;

b)	 	 Pour	 les	 profils	 professionnels	 relevant	 de	
la	 catégorie	A,	 par	 le	 recrutement	 de	 person-
nes	inscrites	sur	les	listes	des	centres	d’aide	à	
l’emploi,	sans	préjudice	du	respect	des	autres	
conditions	 requises	 pour	 certains	 profils	 pro-
fessionnels.	».

3.	 À	 la	fin	de	 la	deuxième	phrase	du	deuxième	alinéa	de	
l’art.	 41	 de	 la	 LR	 n°	 22/2010,	 il	 est	 ajouté	 les	 mots	 : 
«	ainsi	que	les	victimes	du	terrorisme	et	de	la	criminalité	
organisée.	»,	précédés	d’une	virgule.

4.	 Le	quatrième	alinéa	de	l’art.	41	de	la	LR	n°	22/2010	est	
remplacé	par	un	alinéa	ainsi	rédigé	:

«	4.	Aux	fins	de	 l’admission	aux	procédures	de	 recru-
tement	sous	contrat	à	durée	indéterminée	ou	déter-
minée,	quelle	que	soit	la	modalité	choisie,	y	com-
pris	 les	 recrutements	 obligatoires	 par	 appel	 direct	
au	sens	du	deuxième	alinéa,	 les	candidats	doivent	
justifier,	sous	peine	d’exclusion,	de	l’attestation	de	
maîtrise	de	la	langue	française	et,	s’il	y	a	lieu,	de	la	
langue	italienne,	obtenue	au	sens	de	l’art.	4	bis,	ou	
bien	d’un	titre	attestant	leur	exonération	parmi	ceux	
prévus	par	 le	 règlement	visé	au	onzième	alinéa	et	
valable	pour	le	poste	à	pourvoir.	».

5.	 Après	 le	 quatrième	 alinéa	 de	 l’art.	 41	 de	 la	 LR	 n°	
22/2010,	tel	qu’il	résulte	du	quatrième	alinéa	du	présent	
article,	il	est	inséré	les	alinéas	ainsi	rédigés	:

«	4	bis.	 La	 Région	 garantit	 le	 déroulement	 périodique	
(tous	 les	 trois	 mois)	 des	 examens	 préliminai-
res	de	 langue	 française	et	 italienne	permettant	
aux	candidats	d’obtenir	l’attestation	de	maîtrise	
de	la	langue	visée	au	quatrième	alinéa,	valable	
pour	 l’accès	 aux	 emplois	 au	 sein	des	 collecti-
vités	 et	 organismes	 publics	 visés	 au	 premier	
alinéa	de	l’art.	1er.

4	ter.		 Avant	d’attribuer	les	mandats	de	direction	aux	
personnes	visées	au	cinquième	alinéa	de	l’art.	
20,	 les	mandats	de	confiance	et	de	collabora-
tion	directe	au	sens	des	art.	10	et	11	et	les	man-
dats	de	 secrétaire	particulier	 au	 sens	de	 l’art.	
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ticolo	 12,	 la	 Regione	 assicura	 l’accertamento	
della	conoscenza	della	lingua	francese	o	italiana	
preliminarmente	al	conferimento	dell’incarico,	
fatto	salvo	il	possesso	di	un	titolo	di	esonero	o	
la	 contemporanea	 disponibilità	 delle	 sessioni	
d’esame	di	cui	al	comma	4bis.”.

6.	 Il	comma	5	dell’articolo	41	della	l.r.	22/2010	è	sostituito	
dal	seguente:

“5.	 L’Amministrazione	regionale	può	bandire	proce-
dure	 selettive	 pubbliche	 uniche,	 riferite	 ai	 pro-
fili	professionali	previsti	dalla	propria	program-
mazione	 delle	 procedure	 concorsuali,	 anche	 per	
l’assunzione	 di	 personale	 negli	 altri	 enti	 di	 cui	
all’articolo	1,	comma	1,	qualora	gli	enti	ne	 fac-
ciano	richiesta.”.

7.	 Al	comma	6bis	dell’articolo	41	della	l.r.	22/2010,	sono	
aggiunte,	in	fine,	le	seguenti	parole:	“e	il	possesso	di	un	
indirizzo	di	posta	elettronica	certificata”.

8.	 Alla	lettera	a)	del	comma	14bis	dell’articolo	41	della	l.r.	
22/2010,	le	parole:	“40	per	cento”	sono	sostituite	dalle	
seguenti:	“50	per	cento”.

9.	 Alla	 lettera	 b)	 del	 comma	 14bis	 dell’articolo	 41	 della	
l.r.	22/2010,	le	parole:	“o	di	contratto	di	collaborazione	
coordinata	e	continuativa	nell’ente	che	emana	il	bando”	
sono	sostituite	dalle	seguenti:	“o	di	contratto	di	 lavoro	
flessibile	nell’ente	che	emana	il	bando	o	in	altro	ente	as-
sociato	in	convenzione	con	quest’ultimo”.

10.	Nella	rubrica	dell’articolo	42	della	l.r.	22/2010,	le	paro-
le:	“contratti	di	lavoro	a	tempo	determinato”	sono	sosti-
tuite	dalle	seguenti:	“contratti	di	lavoro	flessibile”.

11.	Al	comma	1	dell’articolo	42	della	l.r.	22/2010,	dopo	le	
parole:	“pieno	o	parziale”	sono	inserite	le	seguenti:	“per	
la	 temporanea	 copertura	 di	 posti	 vacanti,	 purché	 siano	
state	 avviate	 le	 procedure	 per	 la	 copertura	 dei	 posti,	 a	
partire	dalla	programmazione	triennale	del	fabbisogno	di	
personale,	e”.

12.	 Il	comma	2	dell’articolo	42	della	l.r.	22/2010	è	sostituito	
dal	seguente:

“2.	 Gli	enti	di	cui	all’articolo	1,	comma	1,	possono	co-
stituire	rapporti	di	lavoro	a	tempo	determinato,	pie-
no	o	parziale,	nei	limiti	e	per	la	durata	previsti	dalla	
contrattazione	 collettiva,	 per	 particolari	 esigenze	
straordinarie,	non	fronteggiabili	con	il	personale	in	
servizio,	ivi	compresa	la	realizzazione	di	interventi	
specifici	e	finalizzati,	individuati	nei	provvedimenti	
di	organizzazione.”.

13.	Al	comma	3	dell’articolo	42	della	l.r.	22/2010,	dopo	le	
parole:	“il	personale	è	assunto	mediante	procedure	selet-
tive	pubbliche”	sono	inserite	le	seguenti:	“,	ivi	comprese	
le	procedure	di	avviamento	degli	iscritti	nelle	liste	di	col-
locamento,”.

12,	 la	Région	soumet	 les	candidats	à	un	exa-
men	préliminaire	de	français	ou	d’italien,	sauf	
si	ces	derniers	justifient	d’un	titre	attestant	leur	
exonération	 ou	 si	 une	 session	 d’examen	 au	
sens	du	quatrième	alinéa	bis	 est	ouverte	à	 ce	
moment-là.	».

6.	 Le	cinquième	alinéa	de	l’art.	41	de	la	LR	n°	22/2010	est	
remplacé	par	un	alinéa	ainsi	rédigé	:

«	5.	L’Administration	régionale	peut	lancer	des	procédu-
res	de	sélection	externe	uniques	pour	le	recrutement	
de	 personnels	 relevant	 des	 profils	 professionnels	
prévus	par	son	programme	des	procédures	de	sélec-
tion,	et	ce,	pour	la	couverture	des	postes	vacants	en	
son	sein	et	au	sein	des	autres	collectivités	et	organi-
smes	publics	visés	au	premier	alinéa	de	l’art.	1er,	si	
ceux-ci	le	demandent.	».

7.	 À	 la	fin	du	sixième	alinéa	bis	de	 l’art.	41	de	 la	LR	n°	
22/2010,	 il	est	ajouté	les	mots	 :	«	et	de	disposer	d’une	
adresse	de	courrier	électronique	certifié	».

8.	 À	la	lettre	a)	du	quatorzième	alinéa	bis	de	l’art.	41	de	la	
LR	n°	22/2010,	les	mots	:	«	40	p.	100	»	sont	remplacés	
par	les	mots	:	«	50	p.	100	».

9.	 À	la	lettre	b)	du	quatorzième	alinéa	bis	de	l’art.	41	de	la	LR	
n°	22/2010,	les	mots	:	«	ou	de	collaboration	coordonnée	et	
continue	dans	la	collectivité	ou	l’organisme	public	qui	lance	
la	procédure	de	recrutement	»	sont	remplacés	par	les	mots	: 
«	ou	sous	contrat	de	travail	flexible	au	sein	de	la	collectivité	
ou	de	l’organisme	public	qui	lance	la	procédure	de	recrute-
ment	ou	d’un	autre	organisme	ou	collectivité	conventionné	».

10.	À	l’intitulé	de	l’art.	42	de	la	LR	n°	22/2010,	les	mots	:	«	
Contrats	de	travail	à	durée	déterminée	»	sont	remplacés	
par	les	mots	«	Contrats	de	travail	flexible	».

11.	 Au	premier	alinéa	de	l’art.	42	de	la	LR	n°	22/2010,	après	
les	mots	:	«	à	temps	plein	ou	partiel	»	et	la	virgule	qui	les	
suit,	il	est	inséré	les	mots	:	«	pour	couvrir	temporairement	
les	postes	vacants,	à	condition	que	les	procédures	de	re-
crutement	y	afférentes	aient	été	lancées,	sur	la	base	de	la	
programmation	triennale	des	besoins	en	personnel,	et	».

12.	Le	deuxième	alinéa	de	l’art.	42	de	la	LR	n°	22/2010	est	
remplacé	par	un	alinéa	ainsi	rédigé	:

«	2.	Les	collectivités	et	organismes	publics	visés	au	pre-
mier	alinéa	de	l’art.	1er	peuvent	passer	des	contrats	de	
travail	à	durée	déterminée,	à	 temps	plein	ou	partiel,	
dans	les	limites	et	pour	la	durée	prévues	par	la	con-
vention	collective,	en	cas	d’exigences	extraordinaires	
qui	ne	peuvent	 être	 satisfaites	par	 les	personnels	 en	
service,	y	compris	la	réalisation	d’actions	spécifiques	
et	ciblées	prévues	par	les	actes	d’organisation.	».

13.	Au	troisième	alinéa	de	l’art.	42	de	la	LR	n°	22/2010,	après	
les	mots	:	«	le	personnel	est	recruté	par	des	procédures	de	
sélection	externe	»,	il	est	inséré	les	mots	:	«	y	compris	les	
procédures	de	sélection	avec	recours	aux	listes	de	place-
ment	des	centres	d’aide	à	 l’emploi	»,	précédés	et	suivis	
d’une	virgule.
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14.	Dopo	 il	 comma	4	 dell’articolo	 42	 della	 l.r.	 22/2010,	 è	
aggiunto	il	seguente:

“4bis.	 Alle	condizioni	e	nei	 limiti	previsti	dalla	con-
trattazione	 collettiva,	 è	 ammesso	 il	 ricorso	 ai	
contratti	di	somministrazione	di	lavoro	a	tempo	
determinato	in	presenza	di	situazioni	di	urgenza	
non	 fronteggiabili	 con	 il	 personale	 in	 servizio	
ovvero	 tempestivamente	 ed	 efficacemente	 re-
clutabile	 con	 gli	 usuali	 canali	 di	 reclutamento	
di	cui	all’articolo	41.	Non	è	possibile	ricorrere	
alla	somministrazione	di	lavoro	per	l’esercizio	
di	funzioni	dirigenziali.”.

Art. 6
(Disposizioni in materia di mobilità. Modificazioni

all’articolo 43 della l.r. 22/2010)

1.	 Al	comma	1	dell’articolo	43	della	l.r.	22/2010,	le	parole:	
“della	mobilità	interna	e	tra	gli	enti	di	cui	all’articolo	1,	
comma	1”	sono	sostituite	dalle	seguenti:	“della	mobilità	
interna,	di	cui	al	comma	2,	ed	esterna,	di	cui	ai	commi	4	
e	4ter”.

2.	 Il	comma	4	dell’articolo	43	della	l.r.	22/2010	è	sostituito	
dal	seguente:

“4.	 Gli	enti	di	cui	all’articolo	1,	comma	1,	in	alternati-
va	alle	ordinarie	procedure	di	reclutamento	di	cui	
all’articolo	 41	 e	 a	 condizione	 che	 l’ente	 non	 di-
sponga	di	graduatorie	in	corso	di	validità	per	pari	
categoria	e	profilo	professionale,	possono	ricopri-
re	 posti	 vacanti	 in	 organico	 mediante	 passaggio	
diretto	di	dipendenti,	appartenenti	alla	stessa	cate-
goria	e	posizione,	anche	con	profilo	professionale	
diverso,	se	 in	possesso	dei	 requisiti	professionali	
richiesti	per	l’accesso,	in	servizio	presso	altri	enti	
del	comparto	unico	regionale,	secondo	le	seguenti	
modalità:

a)	 	 a	 domanda	 del	 dipendente,	 previo	 assenso,	
anche	 con	 il	 differimento	 della	 decorrenza,	
dell’ente	di	appartenenza,	su	richiesta	dell’ente	
di	destinazione;

b)	 	 mediante	pubblicazione,	sul	proprio	sito	isti-
tuzionale,	 di	 apposito	 avviso	 di	 mobilità,	 in	
cui	sono	indicati	i	posti	da	ricoprire,	la	posi-
zione	economica	e	i	requisiti	e	le	competenze	
professionali	da	possedere,	al	fine	di	acquisire	
le	istanze	dei	dipendenti	interessati.	È	richie-
sto	 il	previo	assenso	dell’amministrazione	di	
appartenenza	 nel	 caso	 si	 tratti	 di	 posizioni	
dichiarate	motivatamente	infungibili	dall’am-
ministrazione	 cedente	 o	 di	 personale	 assun-
to	da	meno	di	 tre	 anni	o	qualora	 la	mobilità	
determini	 una	 carenza	 di	 organico	 superiore	
al	20	per	cento	nella	qualifica	corrispondente	
a	quella	del	 richiedente.	È	comunque	 richie-
sto	 il	previo	assenso	dell’amministrazione	di	
appartenenza	 per	 gli	 enti	 con	 un	 numero	 di	
dipendenti	a	 tempo	indeterminato	 inferiore	a	
100.	L’assenso	o	il	diniego	devono	essere	for-

14.	Après	 le	 quatrième	 alinéa	 de	 l’art.	 42	 de	 la	 LR	 n°	
22/2010,	il	est	ajouté	un	alinéa	ainsi	rédigé	:

«	4	bis.	 Il	 est	 possible	d’avoir	 recours	 aux	 contrats	 de	
travail	 temporaire,	 aux	 conditions	 et	 dans	 les	
limites	 prévues	 par	 la	 convention	 collective,	
en	cas	de	situations	d’urgence	auxquelles	il	est	
impossible	de	faire	face	avec	les	personnels	en	
service	 ou	 avec	 des	 personnels	 pouvant	 être	
recrutés	sans	délai	suivant	les	procédures	habi-
tuelles	visées	à	l’art.	41.	Les	contrats	de	travail	
temporaire	ne	sont	pas	possibles	pour	l’exercice	
des	fonctions	de	direction.	».

Art. 6
(Dispositions en matière de mobilité. Modification de l’art. 

43 de la LR n° 22/2010)

1.	 Au	premier	alinéa	de	 l’art.	43	de	 la	LR	n°	22/2010,	 les	
mots	:	«	de	la	mobilité	entre	les	collectivités	et	organismes	
publics	visés	au	premier	alinéa	de	l’art.	1er	de	la	présente	
loi	»	sont	remplacés	par	les	mots	:	«	de	la	mobilité	interne	
au	sens	du	deuxième	alinéa	et	de	la	mobilité	externe,	au	
sens	du	quatrième	alinéa	et	du	quatrième	alinéa	ter	».

2.	 Le	quatrième	alinéa	de	l’art.	43	de	la	LR	n°	22/2010	est	
remplacé	par	un	alinéa	ainsi	rédigé	:

«	4.	Au	lieu	de	faire	appel	aux	procédures	ordinaires	de	
recrutement	visées	à	l’art.	41	et	à	condition	qu’ils	
ne	 disposent	 pas	 de	 listes	 d’aptitude	 en	 cours	 de	
validité	pour	 la	même	catégorie	et	 le	même	profil	
professionnel	 que	 ceux	 des	 postes	 à	 pourvoir,	 les	
collectivités	et	organismes	publics	visés	au	premier	
alinéa	de	 l’art.	1er	peuvent	pourvoir	 les	postes	va-
cants	en	leur	sein	par	mutation	directe	de	fonction-
naires	appartenant	à	la	même	catégorie	et	position,	
même	si	le	profil	professionnel	est	différent,	travail-
lant	dans	une	autre	collectivité	ou	un	autre	organi-
sme	public	du	statut	unique	de	la	Vallée	d’Aoste,	et	
ce,	suivant	les	modalités	ci-après	:	

a)	 	 À	la	demande	du	fonctionnaire,	sur	accord	de	
la	collectivité	ou	organisme	d’appartenance	de	
celui-ci,	avec,	éventuellement,	report	de	la	date	
de	la	mutation	;

b)	 	 Publication	 sur	 le	 site	 institutionnel	 d’un	 avis	
de	mobilité	 indiquant	 les	 postes	 à	 pourvoir,	 la	
position	y	afférente,	ainsi	que	les	conditions	et	
les	compétences	requises,	aux	fins	de	la	collecte	
des	 candidatures	 des	 fonctionnaires	 intéressés.	
L’accord	de	l’administration	d’appartenance	est	
nécessaire	 lorsqu’il	 s’agit	 d’un	 fonctionnaire	
qui,	au	sens	d’une	déclaration	motivée	de	celle-
ci,	ne	peut	être	remplacé	ou	d’un	fonctionnaire	
recruté	 depuis	moins	 de	 trois	 ans	 ou	 bien	 lor-
sque	 la	mobilité	 entraînerait	 une	 carence	d’ef-
fectifs	de	plus	de	20	p.	100	dans	le	profil	profes-
sionnel	 correspondant	 à	 celui	du	 fonctionnaire	
qui	demande	à	être	muté.	En	tout	état	de	cause,	
l’accord	de	l’administration	d’appartenance	est	
nécessaire	lorsque	celle-ci	dispose	d’un	nombre	
de	personnels	sous	contrat	à	durée	indéterminée	
inférieur	 à	 cent.	L’accord	ou	 le	 refus	 doit	 être	
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malizzati	 in	 tempo	utile	 per	 l’eventuale	 pre-
sentazione	 della	 candidatura	 del	 dipendente.	
I	 criteri	 di	 scelta	 dei	 candidati	 sono	 definiti	
dalla	contrattazione	collettiva.”.

3.	 Al	secondo	periodo	del	comma	4ter	dell’articolo	43	della	
l.r.	22/2010,	dopo	le	parole:	“dell’accertamento	della	co-
noscenza	della	lingua	francese	o	italiana”	sono	inserite	le	
seguenti:	“con	le	modalità	di	cui	all’articolo	41,	comma	
4bis.”.

4.	 Dopo	il	comma	4ter	dell’articolo	43	della	l.r.	22/2010,	è	
aggiunto	il	seguente:

“4quater.	 I	dipendenti	e	le	dipendenti	vittima	di	vio-
lenza	di	genere	inseriti	in	specifici	percorsi	
di	 protezione,	 debitamente	 certificati	 dai	
servizi	sociali,	possono	presentare	doman-
da	 di	 trasferimento	 a	 un	 altro	 ente	 di	 cui	
all’articolo	1,	 comma	1,	o	ad	altra	ammi-
nistrazione	pubblica	ubicati	in	un	comune	
diverso	da	quello	di	 residenza,	previa	co-
municazione	all’ente	di	appartenenza.	En-
tro	quindici	giorni	dalla	suddetta	comuni-
cazione	l’amministrazione	di	appartenenza	
dispone	 il	 trasferimento	 presso	 l’ente	 o	
l’amministrazione	indicata	dal	dipendente,	
ove	 vi	 siano	 posti	 vacanti	 corrispondenti	
alla	sua	qualifica	professionale.	L’eventua-
le	rientro	in	servizio	nell’amministrazione	
di	provenienza	è	assicurato,	a	domanda	del	
dipendente	interessato,	nei	limiti	dei	posti	
disponibili,	di	qualifica	professionale	cor-
rispondente,	con	priorità	rispetto	alle	altre	
modalità	di	copertura	dei	posti.”.

5.	 Dopo	 il	 comma	 4quater	 dell’articolo	 43	 della	 l.r.	
22/2010,	 come	 introdotto	 dal	 comma	4,	 è	 aggiunto	 il	
seguente:

“4quinquies.	 Per	garantire	il	regolare	esercizio	delle	
funzioni	istituzionali	da	parte	degli	enti,	
di	cui	all’articolo	1,	comma	1,	che	pre-
sentano	 contingenti	 carenze	 di	 organi-
co,	risultanti	dai	documenti	di	program-
mazione	 dei	 fabbisogni	 di	 personale,	
i	 dipendenti	 di	 altri	 enti	 del	 comparto	
unico	regionale	possono	essere	coman-
dati	d’ufficio,	per	un	periodo	massimo	
di	 due	 anni,	 previa	 convenzione	 tra	
l’ente	 di	 appartenenza	 e	 quello	 di	 de-
stinazione,	presso	l’ente	che	si	trova	in	
situazione	di	temporanea	grave	carenza	
di	organico,	 in	 sedi	collocate	a	distan-
za	non	superiore	a	cinquanta	chilometri	
dalla	sede	cui	i	dipendenti	sono	adibiti.	
Le	modalità	di	attivazione	dei	comandi	
d’ufficio	 di	 cui	 al	 presente	 comma	 e	 i	
criteri	di	scelta	sono	definiti	dalla	con-
trattazione	 collettiva.	 Le	 disposizioni	
di	 cui	 al	 presente	 comma	 si	 applicano	
ai	 dipendenti	 con	 figli	 di	 età	 inferiore	
a	tre	anni,	che	hanno	diritto	al	congedo	

formulé	en	temps	utile	pour	permettre	aux	fon-
ctionnaires	intéressés	de	poser	leur	candidature.	
Les	critères	de	choix	des	candidats	sont	fixés	par	
la	convention	collective.	».

3.	 À	 la	deuxième	phrase	du	quatrième	alinéa	 ter	de	 l’art.	
43	de	la	LR	n°	22/2010,	après	les	mots	:	«	de	l’examen	
de	français	ou	d’italien	»	et	la	virgule	qui	les	suit,	il	est	
inséré	les	mots	:	«	suivant	les	modalités	prévues	par	le	
quatrième	alinéa	bis	de	l’art.	41	et	».

4.	 Après	 le	 quatrième	 alinéa	 ter	 de	 l’art.	 43	 de	 la	LR	n°	
22/2010,	il	est	ajouté	un	alinéa	ainsi	rédigé	:

«	4	quater.	Tout	 fonctionnaire	 victime	 de	 violence	 de	
genre	 en	 parcours	 de	 protection,	 dûment	
certifié	par	 les	 services	d’aide	 sociale,	 peut	
demander	 à	 être	 muté	 à	 une	 autre	 collec-
tivité	 ou	 à	 un	 autre	 organisme	 parmi	 ceux	
visés	au	premier	alinéa	de	l’art.	1er	ou	bien	à	
une	autre	administration	publique,	dans	une	
commune	autre	que	celle	de	résidence,	et	ce,	
sur	 communication	à	 l’administration	d’ap-
partenance.	 Dans	 les	 quinze	 jours	 qui	 sui-
vent	 ladite	communication,	 l’administration	
concernée	pourvoit	à	 la	mutation	auprès	de	
l’administration,	de	la	collectivité	ou	de	l’or-
ganisme	indiqué	par	le	fonctionnaire,	à	con-
dition	qu’un	poste	 relevant	 du	même	profil	
professionnel	 soit	 vacant.	 L’éventuel	 retour	
au	sein	de	l’administration	de	provenance	est	
assuré,	à	la	demande	du	fonctionnaire,	dans	
les	limites	des	postes	disponibles	relevant	du	
profil	professionnel	correspondant	et	priori-
tairement	par	rapport	aux	autres	modalités	de	
couverture	des	postes.	».

5.	 Après	le	quatrième	alinéa	quater	de	l’art.	43	de	la	LR	n°	
22/2010,	tel	qu’il	a	été	introduit	par	le	quatrième	alinéa	
du	présent	article,	il	est	ajouté	un	alinéa	ainsi	rédigé	:

«	4	quinquies.	 Afin	que	soit	garanti	l’exercice	régulier	des	
fonctions	 institutionnelles	des	 collectivités	
et	 organismes	 publics	 visés	 au	 premier	
alinéa	de	l’art.	1er	et	ayant	des	carences	de	
personnels	importantes,	attestées	par	les	do-
cuments	de	programmation	des	besoins	en	
personnel,	les	fonctionnaires	des	autres	col-
lectivités	et	organismes	publics	relevant	du	
statut	unique	régional	peuvent	faire	l’objet	
d’une	mise	à	disposition	d’office,	pour	une	
période	de	deux	ans	au	plus,	sur	convention	
entre	la	collectivité	ou	organisme	d’appar-
tenance	et	 la	 collectivité	ou	organisme	de	
destination,	qui	se	trouve	en	situation	grave	
de	 carence	 de	 personnels	 et	 dont	 le	 siège	
ne	doit	pas	se	trouver	à	plus	de	cinquante	
kilomètres	 du	 siège	 de	 l’administration	
d’appartenance	du	fonctionnaire	concerné.	
Les	modalités	de	mise	à	disposition	d’office	
au	sens	du	présent	alinéa	et	les	critères	de	
choix	sont	fixés	par	la	convention	collecti-
ve.	Les	dispositions	visées	au	présent	alinéa	
s’appliquent	 aux	 fonctionnaires	 ayant	 des	
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parentale,	e	ai	soggetti	di	cui	all’artico-
lo	33,	comma	3,	della	legge	5	febbraio	
1992,	n.	104	(Legge-quadro	per	l’assi-
stenza,	 l’integrazione	sociale	e	 i	diritti	
delle	persone	handicappate),	con	il	con-
senso	degli	stessi.”.

Art. 7
(Disposizioni in materia di contrattazione collettiva.

Modificazioni all’articolo 50 della l.r. 22/2010)

1.	 La	 lettera	 a)	 del	 comma	 1	 dell’articolo	 50	 della	 l.r.	
22/2010	è	sostituita	dalla	seguente:

“a)	 area	 del	 personale	 non	 dirigente,	 a	 cui	 fa	 capo	 il	
contratto	 collettivo	 di	 comparto	 del	 personale	 ap-
partenente	 alle	 aree	 funzionali,	 comprensivo	 di	
specifiche	sezioni	riguardanti	le	peculiarità	del	per-
sonale	socio-sanitario,	 socio-educativo	e	socio-as-
sistenziale	e	del	personale	appartenente	alla	polizia	
locale	e	alla	Protezione	civile;”.

2.	 Al	comma	2	dell’articolo	50	della	l.r.	22/2010,	sono	ag-
giunte,	in	fine,	le	seguenti	parole:	“,	fermo	restando,	per	
l’area	di	cui	al	comma	1,	 lettera	abis),	quanto	previsto	
dall’articolo	15ter,	comma	4.”.

Art. 8
(Disposizioni generali in materia di rapporto di lavoro.

Sostituzione dell’articolo 58 della l.r. 22/2010)

1.	 L’articolo	 58	 della	 l.r.	 22/2010	 è	 sostituito	 dal	 se-
guente:

 “Art. 58
 (Aree funzionali e progressioni economiche)

1.	 I	dipendenti	degli	enti	di	cui	all’articolo	1,	comma	1,	
con	esclusione	dei	dirigenti,	sono	inquadrati	in	quat-
tro	 distinte	 aree	 funzionali,	 corrispondenti	 a	 livelli	
omogenei	di	 conoscenze,	 abilità	 e	 competenze	pro-
fessionali	necessarie	per	l’espletamento	di	una	vasta	
e	diversificata	gamma	di	attività	lavorative.	La	con-
trattazione	collettiva	individua	le	aree	funzionali	e	le	
relative	famiglie	professionali,	identificando	i	profili	
professionali	e	di	ruolo.

2.	 Le	progressioni	all’interno	della	stessa	area	avvengo-
no	con	modalità	stabilite	dalla	contrattazione	colletti-
va	in	funzione	delle	capacità	culturali	e	professionali	
e	dell’esperienza	maturata	e	secondo	principi	di	se-
lettività,	in	funzione	della	qualità	dell’attività	svolta	
e	dei	risultati	conseguiti,	attraverso	l’attribuzione	di	
fasce	di	merito.”.

Art. 9
(Disposizioni in materia di collocamento a riposo.

Sostituzione dell’articolo 64 della l.r. 22/2010)

1.	 L’articolo	 64	 della	 l.r.	 22/2010	 è	 sostituito	 dal	 se-
guente:

enfants	de	moins	de	trois	ans	et	ayant	droit	
au	congé	parental,	ainsi	qu’aux	personnes	
visées	au	troisième	alinéa	de	l’art.	33	de	la	
loi	n°	104	du	5	février	1992	(Loi-cadre	en	
matière	d’assistance,	d’insertion	sociale	et	
de	droits	des	personnes	handicapées)	uni-
quement	sur	accord	de	ceux-ci.	».

Art. 7
(Dispositions en matière de convention collective.

Modification de l’art. 50 de la LR n° 22/2010)

1.	 La	 lettre	 a)	du	premier	 alinéa	de	 l’art.	 50	de	 la	LR	n°	
22/2010	est	remplacée	par	une	lettre	ainsi	rédigée	:

«	a)	 Secteur	des	personnels	ne	relevant	pas	de	la	catégorie	de	
direction,	régi	par	la	convention	collective	du	statut	uni-
que	des	personnels	appartenant	aux	aires	fonctionnel-
les,	comprenant	des	sections	spécifiques	tenant	compte	
des	particularités	des	personnels	socio-sanitaires,	socio-
éducatifs	et	d’aide	sociale,	ainsi	que	des	personnels	de	
la	police	locale	et	de	la	protection	civile	;	».

2.	 À	la	fin	du	deuxième	alinéa	de	l’art.	50	de	la	LR	n°	22/2010,	
il	est	ajouté	les	mots	:	«	sans	préjudice,	pour	le	secteur	visé	
à	la	lettre	a	bis)	du	premier	alinéa,	des	dispositions	du	qua-
trième	alinéa	de	l’art.	15	ter	»,	précédés	d’une	virgule.

Art. 8
(Dispositions générales en matière de rapport de travail. 

Remplacement de l’art. 58 de la LR n° 22/2010)

1.	 L’art.	58	de	la	LR	n°	22/2010	est	remplacé	par	un	article	
ainsi	rédigé	:

 « Art. 58
 (Aires fonctionnelles et progression salariale)

1.	 Les	fonctionnaires	des	collectivités	et	organismes	publics	
visés	au	premier	alinéa	de	l’art.	1er,	à	l’exception	des	diri-
geants,	sont	classés	dans	quatre	aires	fonctionnelles	cor-
respondant	à	des	niveaux	homogènes	de	connaissances,	
habiletés	et	compétences	professionnelles,	nécessaires	à	
l’exercice	d’une	gamme	vaste	et	diversifiée	d’activités.	
La	convention	collective	définit	 les	aires	fonctionnelles	
et	les	familles	professionnelles	y	afférentes	et	établit	les	
profils	professionnels	et	les	profils	de	rôle.

2.	 La	progression	salariale	dans	le	cadre	d’une	même	
aire	a	lieu	suivant	les	modalités	prévues	par	la	con-
vention	collective	en	fonction	des	capacités	cultu-
relles	et	professionnelles	et	de	l’expérience	acqui-
se,	 suivant	 des	 principes	 de	 sélection	 sur	 la	 base	
de	 la	 qualité	 de	 l’activité	 exercée	 et	 des	 résultats	
obtenus	 aboutissant	 à	 l’attribution	 de	 niveaux	 de	
mérite.	».

Art. 9
(Dispositions en matière de mise à la retraite.

Remplacement de l’art. 64 de la LR n° 22/2010)

1.	 L’art.	64	de	la	LR	n°	22/2010	est	remplacé	par	un	article	
ainsi	rédigé	:
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 « Art. 64
 (Mise à la retraite d’office)

1.	 Les	fonctionnaires	et	 les	dirigeants	des	collectivités	
et	organismes	publics	visés	au	premier	alinéa	de	l’art.	
1er	sont	mis	à	la	retraite	d’office	au	sens	des	disposi-
tions	nationales	en	vigueur.	

2.	 La	 collectivité	 ou	 l’organisme	 concerné	 communi-
que	à	l’intéressé	la	résiliation	du	contrat	de	travail	six	
mois	au	moins	avant	la	date	où	les	conditions	prévues	
pour	la	mise	à	la	retraite	d’office	au	sens	du	premier	
alinéa	seront	remplies.	».

Art. 10
(Dispositions en matière de maintien en service.
Remplacement de l’art. 65 de la LR n° 22/2010)

1.	 L’art.	65	de	la	LR	n°	22/2010	est	remplacé	par	un	article	
ainsi	rédigé	:

 « Art. 65
 (Maintien en service au-delà de l’âge limite)

1.	 Les	collectivités	et	organismes	publics	visés	au	pre-
mier	alinéa	de	l’art.	1er	ont	la	faculté,	en	fonction	de	
leurs	 exigences	 organisationnelles,	 qui	 doivent	 être	
motivées,	 de	 maintenir	 en	 service,	 les	 personnels,	
qu’ils	 relèvent	 ou	 non	 de	 la	 catégorie	 de	 direction,	
avec	report	de	 la	date	de	mise	à	 la	 retraite	d’office,	
dans	le	respect	des	limites	d’âge	prévues	par	les	di-
spositions	nationales	en	vigueur	en	la	matière.

2.	 Aux	fins	de	l’application	des	dispositions	du	premier	
alinéa,	les	organes	de	direction	politico-administrative	
des	collectivités	et	organismes	publics	visés	au	premier	
alinéa	de	l’art.	1er fixent	les	modalités	et	les	conditions	
pour	le	report	de	la	mise	à	la	retraite	d’office.	».

Art. 11
(Dispositions générales en matière d’activités compatibles. 

Modification de l’art. 70 de la LR n° 22/2010)

1.	 À	la	lettre	a)	du	premier	alinéa	de	l’art.	70	de	la	LR	n°	
22/2010,	après	le	mot	«	encyclopédies	»,	il	est	inséré	les	
mots	:	«	plateformes	web	»,	précédés	d’une	virgule.

Art.	12
(Dispositions générales en matière de travail à distance. 

Modification des art. 73 quater et 73 sexies
de la LR n° 22/2010)

1.	 Le	premier	alinéa	de	l’art.	73	quater	est	remplacé	par	un	
alinéa	ainsi	rédigé	:

«	1.	Le	 travail	 à	 distance	 est	 appliqué	 sur	 la	 base	 de	
projets	ad	hoc,	élaborés	par	 les	collectivités	et	 les	
organismes	publics	visés	au	premier	alinéa	de	l’art.	
1er,	qui	indiquent	les	emplois	travaillables	à	distan-
ce,	vérifient	la	faisabilité	logistique	et	instrumenta-
le,	établissent	le	parcours	de	formation	nécessaire	et	
fixent	les	critères	pour	la	vérification,	en	termes	de	
résultats,	des	prestations	à	distance	et	pour	le	suivi	
et	l’actualisation	des	projets.	».

 “Art. 64
 (Collocamento a riposo d’ufficio)

“1.	I	 dipendenti,	 anche	 di	 qualifica	 dirigenziale,	 degli	
enti	di	cui	all’articolo	1,	comma	1,	sono	collocati	a	ri-
poso	d’ufficio	ai	sensi	della	normativa	statale	vigente	
in	materia.

2.	 Almeno	sei	mesi	prima	del	verificarsi	delle	condizio-
ni	previste	per	 il	collocamento	a	 riposo	ai	sensi	del	
comma	 1,	 l’ente	 comunica	 all’interessato	 la	 risolu-
zione	del	rapporto	di	lavoro.”.

Art. 10
(Disposizioni in materia di trattenimento in servizio.

Sostituzione dell’articolo 65 della l.r. 22/2010)

1.	 L’articolo	 65	 della	 l.r.	 22/2010	 è	 sostituito	 dal	 se-
guente:

 “Art. 65
 (Trattenimento in servizio oltre i limiti di età)

1.	 È	facoltà	degli	enti	di	cui	all’articolo	1,	comma	1,	
disporre,		sulla		base		di		motivate		esigenze	orga-
nizzative,	il	trattenimento	in	servizio	del	persona-
le,	anche	di	qualifica	dirigenziale,	con	conseguente	
differimento	del	collocamento	a	riposo	entro	i	limi-
ti	di	età	previsti	dalla	normativa	statale	vigente	in	
materia.

2.	 Ai	fini	dell’applicazione	di	quanto	previsto	dal	com-
ma	1,	gli	organi	di	direzione	politico-	amministrativa	
degli	enti	di	cui	all’articolo	1,	comma	1,	stabiliscono	
modalità	e	condizioni	per	il	differimento	del	colloca-
mento	a	riposo.”.

Art. 11
(Disposizioni in materia di attività compatibili.
Modificazione all’articolo 70 della l.r. 22/2010)

1.	 Alla	 lettera	 a)	 del	 comma	 1	 dell’articolo	 70	 della	 l.r.	
22/2010,	dopo	la	parola:	“enciclopedie”	sono	inserite	le	
parole:	“,	piattaforme	web”.

Art.	12
(Disposizioni generali in materia di lavoro da remoto.

Modificazioni agli articoli 73quater e 73sexies
della l.r. 22/2010)

1.	 Il	 comma	 1	 dell’articolo	 73quater	 è	 sostituito	 dal	 se-
guente:

“1.	 L’attuazione	 del	 lavoro	 da	 remoto	 avviene	 sulla	
base	di	appositi	progetti,	elaborati	dagli	enti	di	cui	
all’articolo	1,	comma	1,	che	individuano	i	posti	di	
lavoro	remotizzabili,	verificano	la	fattibilità	logisti-
co-	strumentale,	individuano	il	percorso	formativo	
necessario	e	definiscono	i	criteri,	orientati	ai	risulta-
ti,	di	verifica	della	prestazione	di	lavoro	da	remoto	
e	di	monitoraggio	e	aggiornamento	delle	attività	di	
progetto.”.
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2.	 Al	comma	1	dell’articolo	73sexies,	le	parole:	“e	al	rim-
borso	delle	eventuali	spese	sostenute	dal	dipendente	nel	
caso	di	telelavoro	domiciliare”	sono	soppresse.

Art. 13
(Disposizioni transitorie per l’accertamento

linguistico)

1.	 Per	 l’organizzazione	 delle	 sessioni	 di	 accertamento	
della	conoscenza	della	lingua	francese	e	italiana	di	cui	
all’articolo	41,	 comma	4bis,	 come	modificato	dall’ar-
ticolo	5,	comma	5,	della	presente	 legge,	 la	Giunta	re-
gionale	istituisce,	a	decorrere	dal	1°	gennaio	2026,	un	
apposito	ufficio,	a	cui	sono	assegnati,	 in	aggiunta	alla	
dotazione	organica	esistente,	un	funzionario	di	catego-
ria	D	e	due	collaboratori	di	categoria	C,	posizione	eco-
nomica	C2.

2.	 In	sede	di	prima	applicazione,	per	dodici	mesi	a	decor-
rere	dall’avvio	delle	sessioni	trimestrali	di	accertamento	
linguistico	di	cui	all’articolo	41,	comma	4bis,	della	 l.r.	
22/2010,	come	introdotto	dall’articolo	5,	comma	5,	della	
presente	 legge,	 la	Regione	e	gli	 enti	di	 cui	 all’articolo	
1,	 comma	 1,	 della	 l.r.	 22/2010	 continuano	 a	 garantire	
l’espletamento	 delle	 prove	 di	 accertamento	 linguistico	
preliminarmente	alle	procedure	di	reclutamento	bandite	
nel	predetto	periodo	di	prima	applicazione.	A	decorrere	
dal	31	dicembre	2026,	l’articolo	92	della	legge	regionale	
13	luglio	2020,	n.	8	(Assestamento	al	bilancio	di	previ-
sione	della	Regione	autonoma	Valle	d’Aosta/Vallée	d’A-
oste	per	l’anno	2020	e	misure	urgenti	per	contrastare	gli	
effetti	dell’emergenza	epidemiologica	da	COVID-19),	è	
abrogato	e	l’accertamento	della	conoscenza	delle	lingue	
francese	o	 italiana	è	effettuato	esclusivamente	 in	occa-
sione	delle	sessioni	periodiche	organizzate	dalla	Regio-
ne	 ai	 sensi	 del	 comma	 4bis	 dell’articolo	 41,	 come	 in-
trodotto	dall’articolo	5,	comma	5,	della	presente	legge,	
e	 l’attestazione	della	conoscenza	 linguistica	è	 richiesta	
quale	requisito	ai	fini	della	partecipazione	alle	procedure	
di	reclutamento	di	cui	all’articolo	41,	comma	1,	della	l.r.	
22/2010.

Art. 14
(Ulteriori disposizioni transitorie e finali)

1.	 Le	 disposizioni	 di	 cui	 agli	 articoli	 64	 e	 65	 della	 l.r.	
22/2010,	come	introdotti	dagli	articoli	9	e	10,	hanno	ef-
fetto	a	decorrere	dal	1°	gennaio	2025,	restando	privi	di	
effetti	i	collocamenti	a	riposo	per	anzianità	contributiva	
eventualmente	già	disposti,	alla	data	di	entrata	in	vigore	
della	presente	 legge,	nei	confronti	dei	dipendenti	degli	
enti	di	cui	all’articolo	1,	comma	1,	della	l.r.	22/2010,	che	
abbiano	maturato	i	requisiti	di	cui	al	previgente	articolo	
64,	comma	1,	lettera	b),	della	l.r.	22/2010	a	decorrere	dal	
1°	 gennaio	 2025.	 Restano	 confermati	 i	 provvedimenti	
di	cessazione	dal	servizio	adottati	entro	il	31	dicembre	
2024	dagli	enti	di	cui	all’articolo	1,	comma	1,	della	l.r.	
22/2010	 per	 i	 dipendenti	 che	 hanno	maturato	 il	 diritto	
alla	pensione	entro	la	medesima	data.

2.	 Le	modificazioni	apportate	agli	articoli	9,	10,	11	e	13	
e	 l’introduzione	 dell’articolo	 10bis	 nella	 l.r.	 22/2010,	
previste	 dall’articolo	 3	 della	 presente	 legge,	 nonché	

2.	 Au	premier	alinéa	de	l’art.	73	sexies,	les	mots	:	«	et,	dans	
le	cas	du	télétravail	à	domicile,	du	remboursement	des	
éventuelles	 dépenses	 supportées	 par	 le	 fonctionnaire	
concerné	»	sont	supprimés.

Art. 13
(Dispositions transitoires en matière d’examen préliminaire 

de langue)

1.	 Aux	fins	de	l’organisation	des	sessions	d’examen	préli-
minaire	 de	 français	 et	 d’italien	 au	 sens	 du	 quatrième	
alinéa	bis	de	l’art.	41	de	la	LR	n°	22/2010,	tel	qu’il	a	été	
modifié	par	le	cinquième	alinéa	de	l’art.	5	de	la	présente	
loi,	 le	Gouvernement	régional	met	en	place,	à	compter	
du	1er	janvier	2026,	un	bureau	ad	hoc,	auquel	seront	af-
fectés	un	fonctionnaire	relevant	de	la	catégorie	D	et	deux	
collaborateurs	relevant	de	la	catégorie	C	et	de	la	position	
2	qui	s’ajouteront	aux	effectifs	actuels.

2.	 Lors	 de	 la	 première	 application,	 pendant	 douze	 mois	 à	
compter	du	démarrage	des	sessions	trimestrielles	d’examen	
de	vérification	de	la	maîtrise	des	langues	française	et	 ita-
lienne	au	sens	du	quatrième	alinéa	bis	de	l’art.	41	de	la	LR	
n°	22/2010,	 tel	qu’il	 résulte	du	cinquième	alinéa	de	l’art.	
5	de	la	présente	loi,	la	Région	et	les	autres	collectivités	et	
organismes	publics	visés	au	premier	alinéa	de	l’art.	1er	de	la-
dite	LR	n°	22/2010	continuent	à	assurer	le	déroulement	de	
l’examen	préliminaire	de	langue	dans	le	cadre	des	procédu-
res	de	recrutement	lancées	au	cours	de	la	période	susmen-
tionnée.	À	compter	du	31	décembre	2026,	l’art.	92	de	la	loi	
régionale	n°	8	du	13	juillet	2020	(Réajustement	du	budget	
prévisionnel	2020	de	la	Région	autonome	Vallée	d’Aoste	et	
mesures	urgentes	pour	lutter	contre	les	effets	de	l’épidémie	
de	COVID-19)	est	abrogé	et	 l’examen	de	vérification	de	
la	maîtrise	 des	 langues	 française	 et	 italienne	 est	 effectué	
uniquement	lors	des	sessions	périodiques	organisées	par	la	
Région	au	sens	du	quatrième	alinéa	bis	de	l’art.	41	de	la	LR	
n°	22/2010,	tel	qu’il	résulte	du	cinquième	alinéa	de	l’art.	5	
de	la	présente	loi,	et	la	possession	de	l’attestation	de	maîtri-
se	de	la	langue	française	ou	italienne	devient	une	condition	
requise	aux	fins	de	la	participation	aux	procédures	de	recru-
tement	visées	au	premier	alinéa	dudit	art.	41.

Art. 14
(Dispositions transitoires et finales supplémentaires)

1.	 Les	art.	64	et	65	de	la	LR	n°	22/2010,	tels	qu’ils	résultent	des	
art.	9	et	10	de	la	présente	loi,	déploient	leurs	effets	à	compter	
du	1er	janvier	2025	;	par	conséquent,	les	actes	de	mise	à	la	
retraite,	 pour	 ancienneté	 de	 cotisation,	 des	 personnels	 des	
collectivités	et	organismes	publics	visés	au	premier	alinéa	de	
l’art.	1er	qui	répondaient	aux	conditions	requises	à	la	lettre	b)	
du	premier	alinéa	de	l’ancien	art.	64	à	compter	du	1er	janvier	
2025,	éventuellement	déjà	adoptés	à	la	date	d’entrée	en	vi-
gueur	de	la	présente	loi	sont	caducs.	Par	contre,	demeurent	
valables	les	actes	de	mise	à	la	retraite	adoptés	au	plus	tard	le	
31	décembre	2024	par	les	collectivités	et	les	organismes	pu-
blics	visés	au	premier	alinéa	de	l’art.	1er	de	la	LR	n°	22/2010	
et	concernant	les	personnels	qui	répondaient,	à	ladite	date,	
aux	conditions	requises	pour	le	départ	à	la	retraite.

2.	 Les	modifications	apportées	aux	art.	9,	10,	11	et	13	de	
la	 LR	 n°	 22/2010	 et	 l’introduction,	 dans	 celle-ci,	 de	
l’art.	10	bis	au	sens	de	l’art.	3	de	la	présente	loi,	ainsi	
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que	les	modifications	apportées	à	l’art.	21	de	la	LR	n°	
22/2010	 par	 les	 cinquième,	 sixième,	 septième	 et	 hui-
tième	 alinéas	 de	 l’art.	 4	 de	 la	 présente	 loi	 entrent	 en	
vigueur	le	1er	janvier	2026.

3.	 Les	 dispositions	 du	 premier	 alinéa	 bis	 et	 du	 premier	
alinéa	ter	de	l’art.	18	de	la	LR	n°	22/2010,	tels	qu’ils	
ont	été	introduits	par	le	deuxième	alinéa	de	l’art.	4	de	
la	 présente	 loi,	 concernant	 le	 déroulement	 des	 épreu-
ves	 d’aptitude	 dans	 le	 cadre	 des	 procédures	 de	 con-
cours	pour	 l’accès	à	 la	catégorie	de	direction,	 entrent	
en	vigueur	au	moment	de	la	mise	à	jour	du	règlement	
régional	visé	au	onzième	alinéa	de	l’art.	41	de	la	LR	n°	
22/2010,	portant	définition	des	modalités	et	des	critères	
de	 composition	 et	 de	 nomination	 des	 jurys,	 ainsi	 que	
des	 types	 d’épreuve	 pour	 l’évaluation	 des	 compéten-
ces,	des	capacités,	des	aptitudes	et	des	motivations	per-
sonnelles	des	candidats.

4.	 L’obligation	de	disposer	d’une	adresse	de	courrier	électro-
nique	certifié	aux	fins	de	la	participation	aux	procédures	de	
sélection	lancées	par	les	collectivités	et	organismes	publics	
visés	au	premier	alinéa	de	 l’art.	1er	de	 la	LR	n°	22/2010,	
introduite	par	le	septième	alinéa	de	l’art.	5	de	la	présente	loi,	
entre	en	vigueur	à	compter	du	1er	janvier	2026.

5.	 Les	procédures	de	mobilité	visées	à	 la	 lettre	b)	du	qua-
trième	alinéa	de	 l’art.	43	de	 la	LR	n°	22/2010,	 tel	qu’il	
résulte	du	deuxième	alinéa	de	l’art.	6	de	la	présente	loi,	
ainsi	que	la	procédure	de	mise	à	disposition	d’office	visée	
au	quatrième	alinéa	quinquies	dudit	art.	43,	tel	qu’il	a	été	
introduit	par	le	cinquième	alinéa	de	l’art.	6	de	la	présente	
loi,	 s’appliquent	 à	 compter	 de	 la	 définition	des	 disposi-
tions	y	afférentes	de	la	convention	collective	régionale.

6.	 À	l’occasion	du	renouvellement	de	la	convention	collec-
tive	des	personnels	relevant	des	catégories	au	titre	de	la	
période	2025/2027,	celle-ci	définit	 le	nouveau	système	
de	classement	des	personnels	en	aires	fonctionnelles,	au	
sens	 de	 l’art.	 58	 de	 la	 LR	 n°	 22/2010,	 tel	 qu’il	 résul-
te	du	premier	alinéa	de	l’art.	8	de	la	présente	loi,	ainsi	
que	 les	 tableaux	 des	 correspondances	 entre	 la	 nouvel-
le	 organisation	 et	 l’organisation	 précédente.	 Jusqu’à	
la	définition	du	nouveau	 système	de	classement	visé	 à	
la	 phrase	 précédente,	 les	 dispositions	 en	 vigueur	 en	 la	
matière	 continuent	 d’être	 appliquées.	 L’application	 du	
présent	alinéa	est	assurée	dans	les	limites	des	ressources	
destinées	au	renouvellement	de	la	convention	collective	
au	titre	de	la	période	2025/2027.

7.	 À	 la	 suite	de	 la	définition	des	 tableaux	des	 correspon-
dances	visés	au	sixième	alinéa,	les	références	faites	aux	
catégories	et	aux	positions	dans	la	LR	n°	22/2010	s’en-
tendent	faites	aux	aires	fonctionnelles	correspondantes.

8.	 Par	ailleurs,	lors	de	la	refonte	du	système	de	classement	
et	 de	 l’organisation	 professionnelle	 des	 personnels,	 la	
convention	collective	peut	définir	les	progressions	d’une	
aire	à	une	autre,	sans	préjudice	du	fait	que	50	p.	100	au	
moins	des	positions	doivent	être	disponibles	pour	l’accès	
de	l’extérieur.	

9.	 Les	 mandats	 comportant	 des	 fonctions	 supplémentai-
res	en	cours	à	 l’entrée	en	vigueur	de	 la	présente	 loi	et	

le	 modificazioni	 apportate	 all’articolo	 21	 della	 l.r.	
22/2010,	previste	dall’articolo	4,	commi	5,	6,	7	e	8	del-
la	presente	legge,	entrano	in	vigore	a	decorrere	dal	1°	
gennaio	2026.

3.	 L’entrata	 in	 vigore	 delle	 disposizioni	 recate	 dall’arti-
colo	 18,	 commi	 1bis	 e	 1ter,	 della	 l.r.	 22/2010,	 come	
introdotti	dall’articolo	4,	comma	2,	della	presente	leg-
ge,	concernenti	 l’espletamento	delle	prove	attitudinali	
nell’ambito	 delle	 procedure	 concorsuali	 per	 l’accesso	
alla	 dirigenza,	 decorre	 dall’adeguamento	 del	 regola-
mento	regionale	di	cui	all’articolo	41,	comma	11,	della	
l.r.	22/2010,	 con	 il	quale	 sono	definiti	 le	modalità	e	 i	
criteri	per	la	composizione	e	la	nomina	delle	commis-
sioni	esaminatrici,	nonché	la	tipologia	delle	prove	per	
la	valutazione	delle	competenze,	capacità,	attitudini	e	
motivazioni	individuali.

4.	 L’obbligo	del	possesso	di	un	 indirizzo	di	posta	elettro-
nica	certificata	per	 la	partecipazione	alle	procedure	se-
lettive	 degli	 enti	 di	 cui	 all’articolo	 1,	 comma	 1,	 della	
l.r.	 22/2010,	 introdotto	 dall’articolo	 5,	 comma	7,	 della	
presente	legge	entra	in	vigore	a	decorrere	dal	1°	gennaio	
2026.

5.	 Le	procedure	di	mobilità	di	cui	all’articolo	43,	comma	
4,	lettera	b),	della	l.r.	22/2010,	come	sostituito	dall’arti-
colo	6,	comma	2,	della	presente	legge,	e	la	procedura	di	
comando	d’ufficio	di	cui	all’articolo	43,	comma	4quin-
quies,	della	l.r.	22/2010,	come	introdotto	dall’articolo	6,	
comma	5,	della	presente	legge,	si	applicano	a	decorrere	
dalla	 definizione	 della	 relativa	 disciplina	 contrattuale	
mediante	la	contrattazione	collettiva	regionale.

6.	 La	 contrattazione	 collettiva,	 in	 occasione	 del	 rinno-
vo	del	 contratto	di	 comparto	dell’area	delle	 categorie	
per	 il	 triennio	 2025/2027,	 definisce	 il	 nuovo	 sistema	
di	classificazione	del	personale	per	aree	funzionali,	ai	
sensi	dell’articolo	58	della	 l.r.	22/2010,	come	sostitu-
ito	 dall’articolo	 8,	 comma	 1,	 della	 presente	 legge,	 e	
le	 tabelle	di	corrispondenza	 tra	vecchi	e	nuovi	 inqua-
dramenti.	 Fino	 alla	 definizione	 del	 nuovo	 sistema	 di	
classificazione	 di	 cui	 al	 precedente	 periodo,	 restano	
valide	 le	disposizioni	previgenti	 in	materia.	All’attua-
zione	del	presente	comma	si	provvede	nei	limiti	delle	
risorse	destinate	al	rinnovo	contrattuale	per	il	triennio	
2025/2027.

7.	 A	seguito	della	definizione	delle	tabelle	di	corrisponden-
za	di	cui	al	comma	6,	il	riferimento	alle	categorie	e	alle	
posizioni,	ovunque	ricorra	nella	l.r.	22/2010,	è	sostituito	
dal	riferimento	alle	corrispondenti	aree	funzionali.

8.	 In	 sede	 di	 revisione	 del	 sistema	 di	 classificazione	 e	
dell’ordinamento	professionale	del	personale,	la	contrat-
tazione		collettiva		può,		inoltre,		definire		le	progressioni	
fra	le	aree,	ferma	restando	la	percentuale	di	almeno	il	50	
per	cento	delle	posizioni	disponibili	da	destinare	all’ac-
cesso	dall’esterno.

9.	 Gli	 incarichi	 aggiuntivi	 in	 essere	 alla	 data	 di	 entrata	
in	 vigore	 della	 presente	 legge,	 regolarmente	 conferiti	
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régulièrement	 attribués	 au	 sens	 de	 l’art.	 60	 de	 la	 LR	
n°	22/2010	se	poursuivent	 jusqu’à	 la	date	d’expiration	
prévue.	 Ensuite,	 les	 fonctions	 y	 afférentes	 sont	 en-
globées,	au	sens	de	l’art.	6	de	la	LR	n°	22/2010,	dans	les	
tâches	et	 les	 fonctions	 relevant	des	postes	de	direction	
auxquels	 sont	 affectés	 les	 dirigeants	 titulaires	 desdits	
mandats	et	contribuent	au	classement	de	ceux-ci	au	sens	
de	l’art.	17	de	la	LR	n°	22/2010.

10.	Le	mot	«	 télétravail	 »,	 avec	 les	 articles	 et	 les	préposi-
tions	articulées	nécessaires	en	fonction	du	contexte,	est	
remplacé	partout	dans	la	LR	n°	22/2010	per	les	mots	: 
«	travail	à	distance	».

11.	 Les	dispositions	ci-après	sont	abrogées	:

a)	 L’art.	60	de	la	LR	n°	22/2010	;
b)	 Les	troisième	et	quatrième	alinéas	de	l’art.	73	bis	de	

la	LR	n°	22/2010.

Art.	12
(Dispositions financières)

1.	 La	 dépense	 globale	 découlant	 de	 l’application	 de	 la	
présente	 loi	est	fixée	à	126	230,43	euros	à	compter	de	
2026.

2.	 La	 dépense	 visée	 au	 premier	 alinéa	 grève	 l’état	 prévi-
sionnel	des	dépenses	du	budget	prévisionnel	2025/2027	
de	 la	Région,	dans	 le	cadre	de	 la	mission	01	(Services	
institutionnels,	généraux	et	de	gestion),	programme	10	
(Ressources	 humaines),	 titre	 1	 (Dépenses	 ordinaires),	
quant	à	126	230,43	euros.

3.	 Pour	2026	et	2027,	 la	dépense	visée	au	premier	alinéa	
est	financée	par	les	crédits	inscrits	audit	budget,	dans	le	
cadre	du	titre	1	(Dépenses	ordinaires),	comme	suit	:

a)	 Quant	à	105	970,99	€,	dans	le	cadre	de	la	mission	
01	 (Services	 institutionnels,	 généraux	 et	 de	 ge-
stion),	programme	08	(Statistique	et	systèmes	d’in-
formation)	;

b)	 Quant	à	20	259,44	€,	dans	le	cadre	de	la	mission	01	
(Services	 institutionnels,	 généraux	 et	 de	 gestion),	
programme	10	(Ressources	humaines).

4.	 À	compter	de	2028,	la	dépense	visée	au	premier	alinéa	
est	couverte	par	les	crédits	inscrits	à	l’état	prévisionnel	
des	dépenses	du	budget	prévisionnel	de	la	Région	dans	
le	cadre	des	mission,	programme	et	titre	susmentionnés	
et	 est	 rajustée,	 chaque	 année,	 par	 la	 loi	 régionale	 de	
stabilité.

5.	 Aux	fins	de	l’application	de	la	présente	loi,	le	Gouver-
nement	régional	est	autorisé	à	délibérer	les	rectifications	
comptables	qui	s’avèrent	nécessaires.

La	 présente	 loi	 est	 publiée	 au	 Bulletin	 officiel	 de	 la	
Région.	

Quiconque	est	tenu	de	l’observer	et	de	la	faire	observer	com-
me	loi	de	la	Région	autonome	Valle	d’Aosta/Vallée	d’Aoste.

ai	 sensi	 dell’articolo	 60	 della	 l.r.	 22/2010,	 proseguono	
fino	alla	naturale	scadenza.	Successivamente,	le	relative	
competenze	sono	ricondotte,	ai	sensi	dell’articolo	6	del-
la	l.r.	22/2010,	ai	compiti	e	alle	funzioni	delle	posizioni	
dirigenziali	cui	sono	preposti	i	dirigenti	incaricati,	con-
tribuendo	alla	graduazione	delle	stesse	ai	sensi	dell’arti-
colo	17	della	l.r.	22/2010.

10.	La	parola:	“telelavoro”,	comprensiva	degli	articoli	e	del-
le	 preposizioni	 articolate	 necessari	 nel	 contesto,	 ovun-
que	 ricorra	 nella	 l.r.	 22/2010,	 è	 sostituita	 dalle	 parole:	
“lavoro	da	remoto”.

11.	 Sono	abrogati:

a)	 l’articolo	60	della	l.r.	22/2010;
b)	 i	 commi	 3	 e	 4	 dell’articolo	 73bis	 della	 l.r.	

22/2010.

Art. 15
(Disposizioni finanziarie)

1.	 L’onere	 complessivo	 derivante	 dall’applicazione	 della	
presente	legge	è	determinato	in	euro	126.230,43	a	decor-
rere	dall’anno	2026.

2.	 L’onere	di	cui	al	comma	1	fa	carico	allo	stato	di	previ-
sione	 della	 spesa	 del	 bilancio	 di	 previsione	 della	Re-
gione	per	il	triennio	2025/2027	nella	Missione	1	(Ser-
vizi	 istituzionali,	 generali	 e	 di	 gestione),	 Programma	
10	(Risorse	umane),	Titolo	1	(spese	correnti)	per	euro	
126.230,43.

3.	 Al	finanziamento	dell’onere	di	cui	al	comma	1	si	provvede	
per	gli	anni	2026	e	2027	mediante	l’utilizzo	delle	risorse	
iscritte	nel	medesimo	bilancio	nel	Titolo	1	(spese	correnti):

a)	 nella	Missione	1	(Servizi	istituzionali,	generali	e	di	
gestione),	Programma	08	(Statistica	e	sistemi	infor-
mativi)	per	euro	105.970,99;

b)	 nella	Missione	1	(Servizi	istituzionali,	generali	e	di	
gestione),	Programma	10	(Risorse	umane),	Titolo	1	
(spese	correnti)	per	euro	20.259,44.

4.	 A	decorrere	dall’anno	2028,	l’onere	di	cui	al	comma	1	
trova	copertura	nello	stato	di	previsione	della	spesa	del	
bilancio	di	previsione	della	Regione	nei	medesimi	Mis-
sione,	Programma	e	Titolo	ed	è	annualmente	ridetermi-
nato	con	legge	di	stabilità	regionale.

5.	 Per	l’applicazione	della	presente	legge,	la	Giunta	regio-
nale	è	autorizzata	ad	apportare,	con	propria	deliberazio-
ne,	le	occorrenti	variazioni	contabili.

La	presente	legge	è	pubblicata	nel	Bollettino	ufficiale	della	
Regione.

È	fatto	obbligo	a	chiunque	spetti	di	osservarla	e	di	farla	os-
servare	come	legge	della	Regione	autonoma	Valle	d’Aosta/	
Vallée	d’Aoste.
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Fait	à	Aoste,	le	2	avril	2025.		

Le	président,
Renzo	TESTOLIN

TRAVAUX PREPARATOIRES

Projet	de	loi	n°	173;

-	 à	l’initiative	du	Gouvernement	Régional	(délibération	n.	
1574	du	02/12/2024)	;

-	 présenté	au	Conseil	régional	en	date	du	04/12/2024	;
-	 soumis	à	 la	 IIe	Commission	permanente	du	Conseil	en	

date	du	10/12/2024	;
-	 transmis	au	Conseil	permanent	des	collectivités	locales	–	

avis	enregistré	le	15/01/2025	;
-	 examiné	par	la	IIe	Commission	permanente	du	Conseil	qui	

a	exprimé	avis	en	date	du	10/03/2025	-	nouveau	texte	de	la	
Commission	et	rapport	du	Conseiller	MALACRINÒ	;

-	 approuvé	 par	 le	 Conseil	 régional	 lors	 de	 la	 séance	 du	
26/03/2025	délibération	n.	4533/XVI	;

-	 transmis	 au	 Président	 de	 la	 Région	 en	 date	 du	
31/03/2025	;

Loi régionale n° 8 du 2 avril 2025,

portant dispositions en matière d’aides régionales pour 
la compensation des dégâts causés par la faune sauvage 
aux patrimoines d’élevage et piscicole et aux productions 
végétales et pour l’adoption de mesures de prévention, 
ainsi que modification des lois régionales.

LE	CONSEIL	RĖGIONAL

a	approuvé	;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la	loi	dont	la	teneur	suit	:

CHAPITRE PREMIER
DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Art. 1er

(Objet et finalités)

1.	 La	 présente	 loi	 réglemente	 les	 aides	 régionales	 en	 fa-
veur	des	micro,	petites	et	moyennes	entreprises	(PME)	
œuvrant	 sur	 le	 territoire	 régional	 dans	 le	 secteur	 de	 la	
production	 agricole	 primaire	 et	 de	 l’aquaculture,	 ainsi	
qu’aux	 propriétaires	 de	 fonds	 agricoles,	 qu’ils	 soient	
ou	 non	 titulaires	 ou	 gérants	 d’une	 exploitation	 agrico-
le,	pour	la	compensation	des	dégâts	causés	par	la	faune	
sauvage,	protégée	ou	non,	aux	patrimoines	d’élevage	et	
piscicole	 et	 aux	 productions	 végétales,	 ainsi	 que	 pour	
l’adoption	de	mesures	de	prévention	desdits	dégâts,	dans	
le	but	d’accroître	et	d’améliorer	la	cohabitation	des	acti-
vités	agricoles	de	montagne	et	de	la	faune	sauvage.

2.	 Les	indemnisations	et	les	aides	aux	mesures	de	préven-

Aosta,	2	aprile	2025

Il	Presidente
Renzo	TESTOLIN

LAVORI PREPARATORI

Disegno	di	legge	n.	173;

-	 Di	 iniziativa	 della	 Giunta	 regionale	 (atto	 n.	 1574	 del	
02/12/2024);

-	 Presentato	al	Consiglio	regionale	in	data	04/12/2024;
-	 Assegnato	alla	II	Commissione	consiliare	permanente	in	

data	10/12/2024;
-	 Acquisito	il	parere	del	Consiglio	permanente	degli	enti	

locali	in	data	15/01/2025;
-	 Acquisito	il	parere	della	II	Commissione	consiliare	per-

manente	espresso	 in	data	10/03/2025,	su	nuovo	testo	e	
relazione	del	Consigliere	MALACRINÒ;

-	 Approvato	 dal	 Consiglio	 regionale	 nella	 seduta	 del	
26/03/2025	con	deliberazione	n.	4533/XVI;

-	 Trasmesso	 al	 Presidente	 della	 Regione	 in	 data	
31/03/2025;

Legge regionale 2 aprile 2025, n. 8.

Disposizioni in materia di aiuti regionali per la compen-
sazione dei danni causati dalla fauna selvatica al patrimo-
nio zootecnico e ittico e alle produzioni vegetali, nonché 
per l’adozione di misure di prevenzione. Modificazioni di 
leggi regionali.

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge: 

CAPO I
DISPOSIZIONI GENERALI

Art. 1
(Oggetto e finalità)

1.	 La	presente	legge	disciplina	gli	aiuti	regionali	in	favore	
delle	microimprese,	delle	piccole	e	delle	medie	imprese	
(PMI),	 operanti	 sul	 territorio	 regionale	 nel	 settore	 del-
la	 produzione	 agricola	 primaria	 e	 dell’acquacoltura,	 e	
dei	 soggetti	 proprietari	 di	 fondi	 agricoli,	 ancorché	non	
titolari	o	conduttori	di	impresa	agricola,	per	la	compen-
sazione	dei	danni	causati	dalla	fauna	selvatica,	protetta	
e	 non	 protetta,	 al	 patrimonio	 zootecnico	 e	 ittico	 e	 alle	
produzioni	vegetali,	nonché	per	l’adozione	delle	misure	
di	prevenzione	dei	medesimi	danni,	 in	un’ottica	di	au-
mentare	e	migliorare	la	coesistenza	tra	le	attività	agricole	
di	montagna	e	la	fauna	selvatica.

2.	 Gli	indennizzi	e	gli	aiuti	per	le	misure	di	prevenzione	di	
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cui	al	comma	1	sono	concessi	alle	PMI	di	cui	al	medesi-
mo	comma	ai	sensi	e	nei	limiti	della	normativa	eurouni-
taria	vigente	in	materia	di	aiuti	di	Stato.

Art.	2
(Ambito di applicazione)

1.	 Le	disposizioni	della	presente	legge	trovano	applicazio-
ne	per	i	danni	arrecati	dalla	fauna	selvatica	al	patrimonio	
zootecnico	 e	 ittico	 e	 alle	 produzioni	 vegetali	 nel	 terri-
torio	regionale,	a	esclusione	delle	aree	interne	al	Parco	
nazionale	 Gran	 Paradiso	 e	 al	 Parco	 naturale	 del	 Mont	
Avic,	nel	cui	territorio	l’indennizzo	dei	danni	resta	a	ca-
rico	degli	enti	gestori	ai	sensi	degli	articoli	15,	comma	3,	
della	legge	6	dicembre	1991,	n.	394	(Legge	quadro	sulle	
aree	protette),	e	22,	comma	1,	della	legge	regionale	30	
luglio	1991,	n.	30	(Norme	per	l’istituzione	di	aree	natu-
rali	protette).

2.	 Le	 disposizioni	 di	 cui	 alla	 presente	 legge	 relative	 agli	
aiuti	per	l’adozione	delle	misure	di	prevenzione	trovano	
applicazione	su	tutto	il	territorio	regionale,	ivi	comprese	
le	aree	interne	ai	parchi	naturali.

Art. 3
(Definizioni)

1.	 Ai	fini	della	presente	legge,	si	intendono	per:

a)	 PMI:	le	microimprese,	le	piccole	e	le	medie	imprese	
che	soddisfano	i	criteri	di	cui	all’allegato	I	del	rego-
lamento	(UE)	2022/2472	della	Commissione,	del	14	
dicembre	2022,	che	dichiara	compatibili	con	il	mer-
cato	interno,	in	applicazione	degli	articoli	107	e	108	
del	 trattato	sul	 funzionamento	dell’Unione	europea,	
alcune	categorie	di	aiuti	nei	settori	agricolo	e	foresta-
le	e	nelle	zone	rurali;

b)	 produzione	agricola	primaria:	 la	produzione	di	pro-
dotti	del	suolo	e	dell’allevamento	di	cui	all’allegato	
I	del	trattato	sul	funzionamento	dell’Unione	europea,	
senza	ulteriori	interventi	volti	a	modificare	la	natura	
di	tali	prodotti;

c)	 patrimonio	zootecnico:	gli	ovini,	 i	caprini,	 i	bovini,	
gli	equini	e	altre	specie	di	interesse	zootecnico;

d)	 patrimonio	ittico:	insieme	di	specie	acquatiche,	quali	
pesci,	molluschi	e	crostacei,	allevate	in	ambienti	con-
finati	e	controllati	per	produrre	organismi	destinati	al	
consumo	umano,	al	ripopolamento	o	alla	pesca	spor-
tiva;

e)	 imprese	 del	 settore	 dell’acquacoltura:	 le	 imprese	
operanti	nella	produzione,	trasformazione	e	commer-
cializzazione	 dei	 prodotti	 dell’acquacoltura	 elencati	
nell’allegato	 I	 del	 regolamento	 (UE)	 n.	 1379/2013	
del	Parlamento	europeo	e	del	Consiglio,	dell’11	di-
cembre	2013,	relativo	all’organizzazione	comune	dei	
mercati	nel	settore	dei	prodotti	della	pesca	e	dell’ac-
quacoltura,	 recante	modifica	ai	 regolamenti	 (CE)	n.	
1184/2006	e	(CE)	n.	1224/2009	del	Consiglio	e	che	
abroga	 il	 regolamento	 (CE)	n.	104/2000	del	Consi-
glio;

f)	 fauna	protetta:

tion	au	sens	du	premier	alinéa	sont	accordées	aux	PME	
indiquées	à	ce	dernier	aux	termes	et	dans	les	limites	des	
dispositions	européennes	en	vigueur	en	matière	d’aides	
d’État.

Art.	2
(Domaine d’application)

1.	 Les	dispositions	de	la	présente	 loi	s’appliquent	en	cas	de	
dégâts	causés	par	la	faune	sauvage	aux	patrimoines	d’éle-
vage	et	piscicole	et	aux	productions	végétales	sur	le	territoi-
re	valdôtain,	à	l’exception	des	zones	comprises	dans	le	Parc	
national	du	Grand-Paradis	et	dans	le	Parc	naturel	du	Mont-
Avic,	 étant	 donné	 que	 l’indemnisation	 des	 dégâts	 provo-
qués	sur	le	territoire	de	ceux-ci	est	à	la	charge	des	organi-
smes	gestionnaires	y	afférents,	au	sens	du	troisième	alinéa	
de	l’art.	15	de	la	loi	n°	394	du	6	décembre	1991	(Loi-cadre	
en	matière	d’espaces	protégés)	et	du	premier	alinéa	de	l’art.	
22	de	la	loi	régionale	n°	30	du	30	juillet	1991	(Dispositions	
pour	la	création	d’espaces	naturels	protégés).

2.	 Les	dispositions	visées	à	la	présente	loi	et	relatives	aux	
aides	pour	l’adoption	de	mesures	de	prévention	s’appli-
quent	sur	tout	le	territoire	régional,	y	compris	les	zones	
du	ressort	des	parcs.

Art. 3
(Définitions)

1.	 Aux	fins	de	la	présente	loi,	l’on	entend	par	:

a)	 «	PME	»	 :	 toute	micro,	petite	et	moyenne	entrepri-
se	 remplissant	 les	 critères	 énoncés	 à	 l’annexe	 I	 du	
règlement	(UE)	2022/2472	de	la	Commission	du	14	
décembre	2022	déclarant	certaines	catégories	d’aides	
dans	les	secteurs	agricole	et	forestier	et	dans	les	zones	
rurales	compatibles	avec	le	marché	intérieur	en	appli-
cation	des	articles	107	et	108	du	traité	sur	le	fonction-
nement	de	l’Union	européenne	;

b)	 «	Production	agricole	primaire	»	 :	 la	production	de	
produits	du	sol	et	de	l’élevage,	énumérés	à	l’annexe	I	
du	traité	sur	le	fonctionnement	de	l’Union	européen-
ne,	sans	exercer	d’autre	opération	modifiant	la	nature	
de	ces	produits	;

c)	 «	Patrimoine	d’élevage	»	:	les	ovins,	les	caprins,	les	
bovins,	les	équidés	et	les	autres	espèces	d’élevage	;

d)	 «	 Patrimoine	 piscicole	 »	 :	 l’ensemble	 des	 espèces	
aquatiques,	 telles	 que	 les	 poissons,	 les	 mollusques	
et	 les	crustacés,	élevées	dans	des	milieux	 fermés	et	
contrôlés,	dans	le	but	de	produire	des	organismes	de-
stinés	à	la	consommation	humaine,	au	repeuplement	
ou	à	la	pêche	sportive	;

e)	 «	Entreprise	du	 secteur	de	 l’aquaculture	»	 :	 toute	 en-
treprise	œuvrant	dans	le	secteur	de	la	production,	de	la	
transformation	et	de	la	commercialisation	des	produits	
de	 l’aquaculture	 énumérés	 à	 l’annexe	 I	 du	 règlement	
(UE)	n°	1379/2013	du	Parlement	européen	et	du	Con-
seil	du	11	décembre	2013	portant	organisation	commu-
ne	des	marchés	dans	le	secteur	des	produits	de	la	pêche	
et	de	l’aquaculture,	modifiant	les	règlements	(CE)	n	°	
1184/2006	et	(CE)	n	°	1224/2009	du	Conseil	et	abroge-
ant	le	règlement	(CE)	n	°	104/2000	du	Conseil	;

f)	 «	Faune	protégée	»	:



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste 

 N. 20

22 - 04 - 2025

858

1)	 specie	 animali	 protette	 dalle	 disposizioni	
dell’Unione	 europea,	 e	 in	 particolare	 dalle	 di-
rettive	 2009/147/CE	 sulla	 conservazione	 degli	
uccelli	selvatici	e	92/43/CEE	relativa	alla	con-
servazione	degli	habitat	naturali	e	seminaturali	
e	della	flora	e	della	fauna	selvatiche	e	le	specie	
indicate	all’articolo	2,	comma	1,	della	legge	11	
febbraio	1992,	n.	157	(Norme	per	la	protezione	
della	fauna	selvatica	omeoterma	e	per	il	prelie-
vo	venatorio);

2)	 uccelli	e	mammiferi	viventi	nelle	seguenti	aree	
protette:	 parchi	 nazionali	 e	 regionali,	 riserve	
naturali	di	cui	alla	l.	394/1991	e	oasi	di	prote-
zione	di	cui	all’articolo	10,	comma	8,	lettera	a),	
della	l.	157/1992;

g)	 intensità	di	aiuto:	l’importo	lordo	dell’aiuto	espresso	
come	 percentuale	 dei	 costi	 ammissibili,	 al	 lordo	 di	
imposte	o	altri	oneri;	

h)	 misure	di	prevenzione:	le	operazioni	compatibili	con	
l’orografia	 del	 territorio	 regionale	 finalizzate	 a	 pre-
venire	e	mitigare	 l’impatto	della	fauna	selvatica	sul	
patrimonio	zootecnico,	ittico	e	sulle	produzioni	vege-
tali,	quali	ad	esempio	recinzioni	di	sicurezza,	cani	da	
guardiania	e	dissuasori.

CAPO II
INDENNIZZO DEI DANNI

Art. 4
(Aiuti per la compensazione dei danni causati dalla fauna 

selvatica al patrimonio zootecnico e ittico
e alle produzioni vegetali)

1.	 Al	fine	di	compensare	le	PMI	e	gli	altri	soggetti	di	cui	
all’articolo	1,	comma	1,	per	i	danni	subiti	in	conseguen-
za	 del	 comportamento	 dell’animale	 appartenente	 alla	
fauna	 selvatica,	 possono	 essere	 concessi	 aiuti	 a	 fondo	
perduto	fino	a	un	massimo	del	100	per	cento	dei	costi	
ammissibili,	dedotti	i	risarcimenti	nell’ambito	di	polizze	
assicurative,	quelli	percepiti	nell’ambito	di	altre	misure	
statali	o	europee	o	altri	pagamenti	ricevuti	a	titolo	di	ri-
parazione	dei	danni.

2.	 Sono	ritenuti	ammissibili,	e	calcolati	a	livello	dei	sin-
goli	beneficiari,	i	costi	derivanti	dai	danni	subiti	come	
conseguenza	diretta	dell’evento,	previamente	valutati	
dalla	 struttura	 regionale	 competente	 che	 concede	gli	
aiuti,	 di	 seguito	 denominata	 struttura	 competente,	
anche	avvalendosi	di	un	esperto	agrozootecnico	indi-
pendente	 incaricato	 dalla	 medesima	 o	 da	 un’assicu-
razione.	I	costi	ammissibili	comprendono	gli	animali	
uccisi,	appartenenti	al	patrimonio	zootecnico	o	ittico,	
le	produzioni	vegetali	distrutte,	i	relativi	costi	indiretti	
previsti	nella	deliberazione	della	Giunta	regionale	di	
cui	 all’articolo	 10,	 nonché	 i	 danni	 materiali	 alle	 at-
trezzature	agricole.

3.	 Gli	aiuti	devono	essere	concessi	entro	tre	anni	dalla	data	
del	verificarsi	dell’evento	che	ha	determinato	il	danno	e	
versati	entro	quattro	anni	dal	verificarsi	del	medesimo.

4.	 In	caso	di	danni	alle	produzioni	vegetali,	la	concessione	
degli	 aiuti	 è	 subordinata	al	 ripristino	delle	 stesse	entro	

1)	 Les	espèces	animales	protégées	par	les	dispositions	
de	 l’Union	 européenne,	 et	 notamment	par	 les	di-
rectives	 2009/147/CE	 concernant	 la	 conservation	
des	oiseaux	sauvages	et	92/43/CEE,	concernant	la	
conservation	des	habitats	naturels	et	semi-naturels,	
ainsi	que	de	la	faune	et	de	la	flore	sauvages,	et	les	
espèces	indiquées	au	premier	alinéa	de	l’art.	2	de	
la	 loi	n°	157	du	11	février	1992	(Dispositions	en	
matière	de	protection	de	la	faune	sauvage	homéo-
therme	et	pour	les	prélèvements	cynégétiques)	;

2)	 Les	oiseaux	et	les	mammifères	vivant	dans	les	espa-
ces	protégés	ci-après	:	parcs	nationaux	et	régionaux,	
réserves	 naturelles	 visées	 à	 la	 loi	 n°	 394/1991	 et	
zones	de	protection	visées	à	la	lettre	a)	du	huitième	
alinéa	de	l’art.	10	de	la	loi	n°	157/1992	;

g)	 «	 Intensité	 de	 l’aide	 »	 :	 le	 montant	 brut	 de	 l’aide	
exprimé	 en	 pourcentage	 des	 coûts	 éligibles,	 avant	
impôts	ou	autres	;

h)	 «	Mesure	de	prévention	»	:	toute	mesure	compatible	
avec	 l’orographie	 du	 territoire	 régional	 et	 visant	 à	
prévenir	et	mitiger	l’impact	de	la	faune	sauvage	sur	
les	patrimoines	d’élevage	et	piscicole	et	sur	les	pro-
ductions	végétales,	telles	que	les	clôtures	de	sécurité,	
les	chiens	de	garde	et	les	dispositifs	de	dissuasion.

CHAPITRE II
INDEMNISATION DES DÉGÂTS

Art. 4
(Aides à titre de compensation des dégâts causés par la
faune sauvage aux patrimoines d’élevage et piscicole

et aux productions végétales)

1.	 Afin	que	les	PME	et	les	autres	personnes	visées	au	pre-
mier	alinéa	de	l’art.	1er	soient	indemnisées	pour	les	dégâts	
subis	du	fait	du	comportement	d’un	animal	appartenant	à	
la	faune	sauvage,	des	aides	à	fonds	perdus	peuvent	être	
accordées	jusqu’à	un	maximum	de	100	p.	100	des	coûts	
éligibles,	déduction	 faite	des	 remboursements	 en	vertu	
de	polices	d’assurance	ou	d’autres	mesures	nationales	ou	
européennes,	ainsi	que	des	versements	reçus	au	titre	de	
la	réparation	des	dégâts.

2.	 Sont	jugés	éligibles	les	coûts	découlant	des	dégâts	subis	par	
chaque	demandeur	 en	 conséquence	directe	du	 comporte-
ment	d’un	animal	appartenant	à	la	faune	sauvage,	évalués	
par	la	structure	régionale	qui	accorde	les	aides	en	question,	
ci-après	 dénommée	 «	 structure	 compétente	 »,	 qui	 peut	
éventuellement	faire	appel	à	un	spécialiste	indépendant	en	
matière	d’agriculture	et	d’élevage,	mandaté	par	celle-ci	ou	
par	une	assurance.	Les	coûts	éligibles	comprennent	la	va-
leur	des	animaux	tués	relevant	des	patrimoines	d’élevage	
ou	piscicole,	la	valeur	des	productions	végétales	détruites,	
les	coûts	indirects	y	afférents	prévus	par	la	délibération	du	
Gouvernement	régional	visée	à	l’art.	10,	ainsi	que	les	dom-
mages	matériels	causés	aux	équipements	agricoles.

3.	 Les	aides	doivent	être	accordées	dans	 les	 trois	ans	qui	
suivent	 la	 date	 des	 dégâts	 et	 versées	 dans	 un	 délai	 de	
quatre	ans	à	compter	de	ladite	date.

4.	 En	cas	de	dégâts	aux	productions	végétales,	l’octroi	des	
aides	est	subordonné	à	la	remise	en	état	de	ces	dernières	
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il	 termine	 massimo	 stabilito	 nella	 deliberazione	 della	
Giunta	regionale	di	cui	all’articolo	10.

Art. 5
(Richiesta di constatazione del danno e presentazione della 

domanda di indennizzo)

1.	 In	caso	di	danni	al	patrimonio	zootecnico	e	ittico	e	alle	
produzioni	 vegetali	 arrecati	 dalla	 fauna	 selvatica,	 il	 ti-
tolare	della	PMI	e	gli	altri	soggetti	di	cui	all’articolo	1,	
comma	1,	segnalano	l’evento	dannoso	alla	stazione	fore-
stale	competente	per	territorio,	ai	fini	della	constatazione	
del	danno,	e,	in	caso	di	danni	ad	animali,	appartenenti	al	
patrimonio	zootecnico	e	ittico,	anche	al	servizio	veteri-
nario	 dell’Azienda	 regionale	 sanitaria	 USL	 della	Valle	
d’Aosta	(Azienda	USL),	per	gli	aspetti	di	competenza,	
e	presentano	la	domanda	di	indennizzo	secondo	le	mo-
dalità	e	i	criteri	previsti	dalla	deliberazione	della	Giunta	
regionale	di	cui	all’articolo	10.

2.	 Nel	caso	in	cui	la	domanda	di	indennizzo	riguardi	ani-
mali	dispersi	a	seguito	di	un	presunto	attacco	da	parte	di	
animali	predatori,	il	titolare	della	PMI	o	gli	altri	soggetti	
di	cui	all’articolo	1,	comma	1,	possono	denunciarne	 la	
scomparsa	segnalando	tempestivamente	alla	stazione	fo-
restale	competente	per	territorio	ogni	informazione	utile	
alla	ricostruzione	dell’accaduto,	in	particolare	eventuali	
anomalie	di	comportamento	degli	animali	e	avvistamenti	
di	predatori	nella	zona;	la	struttura	competente	procede,	
previa	istruttoria,	alla	valutazione	del	danno	e	all’eroga-
zione	del	contributo	solo	nel	caso	in	cui	vi	siano	suffi-
cienti	elementi	forniti	dalla	competente	stazione	foresta-
le	che	ha	ricevuto	la	denuncia	di	scomparsa	per	sostenere	
l’ipotesi	di	avvenuta	predazione.

Art. 6
(Revoca dell’indennizzo e controlli)

1.	 La	somma	percepita	a	titolo	di	indennizzo	dei	danni	al	
patrimonio	zootecnico	e	ittico	deve	essere	utilizzata,	en-
tro	il	termine	massimo	stabilito	nella	deliberazione	della	
Giunta	regionale	di	cui	all’articolo	10,	decorrente	dalla	
data	di	erogazione	della	medesima,	per	la	reintegrazione	
dei	capi	perduti	con	capi	della	medesima	razza	o	di	razze	
autoctone,	anche	attraverso	la	rimonta	interna	all’alleva-
mento,	 pena	 la	 revoca	 dell’indennizzo,	 fatta	 eccezione	
per	il	caso	in	cui	i	beneficiari	abbiano	cessato	la	propria	
attività,	 previa	 comunicazione	 alla	 struttura	 regionale	
competente	in	materia	di	zootecnia.

2.	 La	revoca	dell’indennizzo	è	disposta	con	provvedimen-
to	 del	 dirigente	 della	 struttura	 competente	 e	 comporta	
l’obbligo	di	restituire,	entro	sessanta	giorni	dalla	comu-
nicazione	del	relativo	provvedimento,	l’intero	ammonta-
re	dell’indennizzo	percepito,	maggiorato	degli	interessi	
riferiti	al	periodo	intercorrente	tra	la	data	di	erogazione	
del	 medesimo	 e	 la	 data	 del	 provvedimento	 di	 revoca,	
calcolati	sulla	base	della	media	ponderata	del	tasso	uffi-
ciale	di	riferimento	per	il	periodo	in	cui	si	è	beneficiato	
dell’indennizzo.

3.	 Nel	 provvedimento	 di	 revoca	 sono	 fissate	 le	 eventuali	
condizioni	di	rateizzazione,	in	un	periodo	comunque	non	

dans	le	délai	de	rigueur	fixé	par	la	délibération	du	Gou-
vernement	régional	visée	à	l’art.	10.

Art. 5
(Demande de constatation des dégâts et présentation de la 

demande d’indemnisation)

1.	 En	cas	de	dégâts	aux	patrimoines	d’élevage	et	piscicole	
et	aux	productions	végétales	causés	par	la	faune	sauva-
ge,	 les	 titulaires	des	PME	concernées	et	 les	autres	per-
sonnes	visées	au	premier	alinéa	de	l’art.	1er	doivent	en	in-
former	le	poste	forestier	territorialement	compétent,	aux	
fins	de	la	constatation	desdits	dégâts	et,	en	cas	de	dom-
mages	causés	aux	animaux	appartenant	aux	patrimoines	
d’élevage	ou	piscicole,	également	le	service	vétérinaire	
de	l’Agence	Unité	sanitaire	locale	(Agence	USL)	de	la	
Vallée	d’Aoste,	pour	ce	qui	est	du	ressort	de	celle-ci,	et	
présenter	leur	demande	d’indemnisation	suivant	les	mo-
dalités	et	les	critères	prévus	par	la	délibération	du	Gou-
vernement	régional	visée	à	l’art.	10.

2.	 Au	cas	où	l’indemnisation	concernerait	des	animaux	di-
sparus	 à	 la	 suite	 d’une	 attaque	présumée	de	prédateurs,	
le	 titulaire	de	 la	PME	concernée	et	 les	autres	personnes	
visées	au	premier	alinéa	de	l’art.	1er	peuvent	en	déclarer	
sans	délai	la	disparition	au	poste	forestier	territorialement	
compétent,	avec	toute	information	utile	à	la	reconstruction	
des	faits,	à	savoir	notamment,	 les	éventuelles	anomalies	
du	comportement	des	animaux	et	 la	détection	de	préda-
teurs	 dans	 la	 zone	 ;	 la	 structure	 compétente	pourvoit,	 à	
l’issue	d’une	procédure	d’instruction,	 à	 l’évaluation	des	
dommages	 et	 au	 versement	 de	 l’aide	 uniquement	 si	 les	
éléments	 fournis	 par	 le	 poste	 forestier	 territorialement	
compétent	 ayant	 reçu	 la	 déclaration	 de	 disparition	 sont	
suffisants	pour	soutenir	l’hypothèse	de	la	prédation.

Art. 6
(Retrait de l’indemnisation et contrôles)

1.	 La	 somme	 obtenue	 à	 titre	 d’indemnisation	 des	 dégâts	
aux	patrimoines	d’élevage	et	piscicole	doit	être	utilisée,	
dans	le	délai	de	rigueur	qui	est	établi	par	la	délibération	
du	Gouvernement	régional	visée	à	l’art.	10	et	court	de	la	
date	de	versement	de	l’aide,	pour	remplacer	les	animaux	
perdus	par	des	animaux	appartenant	à	la	même	race	ou	
à	 des	 races	 autochtones,	 éventuellement,	 par	 le	 croît	
interne,	et	ce,	sous	peine	de	retrait	de	 l’aide,	sauf	si	 le	
bénéficiaire	a	cessé	son	activité,	ce	qu’il	doit	avoir	com-
muniqué	à	la	structure	régionale	compétente	en	matière	
d’élevage.

2.	 Le	retrait	de	 l’indemnisation	est	décidé	par	acte	du	di-
rigeant	de	la	structure	compétente	et	comporte,	pour	le	
bénéficiaire,	l’obligation	de	rembourser,	dans	un	délai	de	
soixante	jours	à	compter	de	la	communication	de	l’acte	
susdit,	 le	 montant	 perçu,	 majoré	 des	 intérêts	 relatifs	 à	
la	 période	 allant	 de	 la	 date	du	versement	de	 celui-ci	 à	
la	date	de	 l’acte	de	 retrait	et	calculés	sur	 la	base	de	 la	
moyenne	pondérée	du	taux	officiel	de	référence	pour	la	
période	au	 titre	 laquelle	 l’intéressé	 a	bénéficié	de	 l’in-
demnisation	en	cause.

3.	 L’acte	de	retrait	fixe	 les	éventuelles	conditions	d’éche-
lonnement	du	remboursement,	dont	la	durée	ne	peut,	en	
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tout	état	de	cause,	dépasser	les	vingt-quatre	mois.	

4.	 Le	 retrait	 de	 l’indemnisation	 peut	 éventuellement	 être	
partiel,	 à	 condition	 qu’il	 soit	 proportionnel	 à	 la	 faute	
constatée.

5.	 La	structure	compétente	peut	décider,	à	tout	moment,	des	
contrôles,	éventuellement	au	hasard,	ayant	pour	but	de	véri-
fier	le	respect	de	l’obligation	visée	au	premier	alinéa,	ainsi	
que	 la	véracité	des	déclarations	effectuées	par	 les	bénéfi-
ciaires	au	moment	de	la	présentation	de	leur	demande.

CHAPITRE III
MESURES	DE	PRÉVENTION

Art. 7
(Aides pour les mesures de prévention des dégâts pouvant 

être causés par la faune sauvage aux patrimoines d’élevage 
et piscicole et aux productions végétales)

1.	 Aux	fins	de	l’adoption	de	mesures	spéciales	de	préven-
tion	des	dégâts	pouvant	être	causés	par	la	faune	sauvage	
aux	 patrimoines	 d’élevage	 et	 piscicole	 et	 aux	 produc-
tions	 végétales,	 des	 aides	 à	 fonds	 perdus	 peuvent	 être	
accordées	 aux	 PME	 et	 aux	 autres	 personnes	 visées	 au	
premier	alinéa	de	l’art.	1er,	jusqu’à	un	maximum	de	100	
p.	100	des	coûts	éligibles.

2.	 Les	 investissements,	 matériels	 ou	 immatériels,	 peuvent	
être	réalisés	par	un	ou	plusieurs	bénéficiaires,	éventuelle-
ment	à	titre	collectif,	conformément	aux	dispositions	eu-
ropéennes,	nationales	et	régionales	en	vigueur	en	matière	
de	protection	de	l’environnement.	Pour	ce	qui	est	notam-
ment	des	 investissements	qui	nécessitent	une	évaluation	
de	l’impact	sur	l’environnement	–	au	sens	de	la	directive	
2011/92/UE	du	Parlement	européen	et	du	Conseil	du	13	
décembre	 2011,	 concernant	 l’évaluation	 des	 incidences	
de	certains	projets	publics	et	privés	sur	l’environnement,	
et	 du	 titre	 premier	 de	 la	 loi	 régionale	 n°	 12	 du	 26	mai	
2009	(Loi	européenne	régionale	2009)	–	les	aides	sont	ac-
cordées	à	condition	que	le	projet	d’investissement	ait	fait	
l’objet	de	ladite	évaluation	et	obtenu	l’autorisation	néces-
saire	avant	la	date	d’octroi	des	aides	individuelles.

3.	 Les	 aides	 en	 question	 ne	 peuvent	 être	 accordées	 pour	
l’achat	d’animaux,	à	l’exception	des	chiens	de	garde,	ni	
pour	la	couverture	des	frais	découlant	de	l’IVA,	sauf	si	
ledit	impôt	représente	un	coût	définitif	non	récupérable.

4.	 Des	 aides	 à	 fonds	 perdus	 peuvent	 également	 être	 ac-
cordées	aux	PME	et	aux	autres	personnes	visées	au	pre-
mier	alinéa	de	l’art.	1er	pour	l’utilisation	des	fonds	agri-
coles	suivant	des	modalités	qui	permettent	la	protection	
de	 la	 faune	 sauvage,	 telles	 que	 l’utilisation	 de	 précau-
tions	pour	 la	sauvegarde	des	reproducteurs	pendant	 les	
opérations	culturales	ou	la	culture	d’espèces	céréalières	
destinées	aux	animaux	sauvages.

Art. 8
(Présentation de la demande d’aide pour l’adoption

de mesures de prévention)

1.	 La	demande	visant	à	l’obtention	d’une	aide	pour	l’adop-
tion	de	mesures	de	prévention	doit	être	présentée,	avec	

superiore	a	ventiquattro	mesi.

4.	 La	revoca	dell’indennizzo	può	essere	disposta	anche	in	
misura	parziale,	purché	proporzionale	all’inadempimen-
to	riscontrato.

5.	 La	struttura	competente	dispone,	in	qualsiasi	momento,	
anche	a	campione,	idonei	controlli	allo	scopo	di	accer-
tare	il	rispetto	dell’obbligo	di	cui	al	comma	1,	nonché	la	
veridicità	delle	dichiarazioni	rese	dai	soggetti	beneficiari	
in	sede	di	presentazione	della	domanda.

CAPO III
MISURE	DI	PREVENZIONE

Art. 7
(Aiuti per misure di prevenzione dei danni causati dalla 

fauna selvatica al patrimonio zootecnico e ittico
e alle produzioni vegetali)

1.	 Per	 l’adozione	di	 specifiche	misure	di	prevenzione	dei	
danni	causati	dalla	fauna	selvatica	al	patrimonio	zootec-
nico	 e	 ittico	 e	 alle	 produzioni	 vegetali	 possono	 essere	
concessi	alle	PMI	e	agli	altri	soggetti	di	cui	all’articolo	
1,	comma	1,	aiuti	a	fondo	perduto	fino	a	un	massimo	del	
100	per	cento	dei	costi	ammissibili.

2.	 Gli	investimenti,	materiali	o	immateriali,	possono	essere	
realizzati	da	uno	o	più	beneficiari,	anche	collettivamen-
te,	e	devono	essere	effettuati	in	conformità	alla	norma-
tiva	eurounitaria,	 statale	e	 regionale	vigente	 in	materia	
di	tutela	ambientale.	In	particolare,	per	gli	investimenti	
che	richiedono	una	valutazione	di	impatto	ambientale,	ai	
sensi	della	direttiva	2011/92/UE	del	Parlamento	europeo	
e	del	Consiglio,	 del	 13	dicembre	2011,	 concernente	 la	
valutazione	dell’impatto	ambientale	di	determinati	pro-
getti	pubblici	e	privati,	e	del	 titolo	 I	della	 legge	regio-
nale	26	maggio	2009,	n.	12	(Legge	comunitaria	2009),	
gli	 aiuti	 sono	 concessi	 a	 condizione	 che	 il	 progetto	 di	
investimento	sia	stato	oggetto	di	tale	valutazione	e	abbia	
ottenuto	l’autorizzazione	prima	della	data	di	concessione	
degli	aiuti	individuali.

3.	 Gli	aiuti	non	possono	essere	concessi	per	 l’acquisto	di	
animali,	fatta	eccezione	per	i	cani	da	guardiania,	nonché	
per	gli	oneri	derivanti	dall’IVA,	salvo	nel	caso	in	cui	co-
stituisca	un	costo	definitivo	non	recuperabile.

4.	 Aiuti	a	fondo	perduto	possono	essere	concessi	alle	PMI	
e	agli	altri	soggetti	di	cui	all’articolo	1	anche	per	l’u-
tilizzo	dei	fondi	agricoli	secondo	criteri	che	salvaguar-
dino	la	fauna	selvatica,	quali	l’utilizzo	di	accorgimenti	
per	 la	 salvaguardia	 dei	 riproduttori	 durante	 le	 opera-
zioni	colturali,	nonché	per	l’effettuazione	di	semine	di	
colture	cerealicole	a	perdere	per	il	mantenimento	della	
selvaggina.

Art. 8
(Presentazione della domanda di aiuto per l’adozione

di misure di prevenzione)

1.	 La	domanda	diretta	all’ottenimento	degli	aiuti	per	l’ado-
zione	di	misure	di	prevenzione	è	presentata,	 indicando	
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le	specifiche	misure	che	si	intendono	attuare	e	le	relati-
ve	modalità	di	 realizzazione,	alla	struttura	competente,	
che	ne	verifica	la	completezza	e	la	regolarità	e	ne	valuta	
l’ammissibilità,	disponendo	la	concessione	o	il	diniego	
dell’aiuto.

2.	 L’erogazione	degli	aiuti	è	subordinata	alla	verifica	della	
completezza	e	della	regolarità	della	documentazione	di	
spesa	esibita	dal	beneficiario.

Art. 9
(Controlli e revoca dell’aiuto)

1.	 Al	fine	di	verificare	le	modalità	di	attuazione	delle	misu-
re	di	prevenzione,	la	struttura	competente,	anche	avva-
lendosi	del	Corpo	forestale	della	Valle	d’Aosta,	effettua	
controlli,	anche	a	campione,	potendo,	a	tale	scopo,	acce-
dere	liberamente	ai	luoghi	interessati	e	prendere	visione	
della	documentazione	necessaria.

2.	 Qualora	 il	 beneficiario	 non	 abbia	 provveduto	 alla	 cor-
retta	attuazione	delle	misure	di	prevenzione,	il	dirigen-
te	della	struttura	competente	assegna	un	termine	per	 la	
regolarizzazione	 delle	 carenze	 riscontrate;	 la	 mancata	
regolarizzazione	comporta	la	revoca	dell’aiuto.	

3.	 La	revoca	comporta	l’obbligo	di	restituire,	entro	sessanta	
giorni	dalla	comunicazione	del	relativo	provvedimento,	
l’intero	ammontare	dell’aiuto	percepito,	maggiorato	de-
gli	interessi	riferiti	al	periodo	intercorrente	tra	la	data	di	
erogazione	 del	medesimo	 e	 la	 data	 del	 provvedimento	
di	revoca,	calcolati	sulla	base	della	media	ponderata	del	
tasso	 ufficiale	 di	 riferimento	 per	 il	 periodo	 in	 cui	 si	 è	
beneficiato	dell’aiuto.

4.	 Nel	 provvedimento	 di	 revoca	 sono	 fissate	 le	 eventuali	
condizioni	di	rateizzazione,	in	un	periodo	comunque	non	
superiore	a	ventiquattro	mesi.

5.	 La	 revoca	 dell’aiuto	 può	 essere	 disposta	 anche	 in	 mi-
sura	 parziale,	 purché	 proporzionale	 all’inadempimento	
riscontrato.

CAPO	IV
DISPOSIZIONI FINALI

Art. 10
(Rinvio)

1.	 La	Giunta	regionale,	con	propria	deliberazione	da	adot-
tarsi	entro	sessanta	giorni	dalla	data	di	entrata	in	vigore	
della	presente	legge,	prevede:

a)	 i	requisiti	di	accesso,	 le	spese	ammissibili	e	 le	altre	
condizioni	generali	di	ammissibilità	cui	subordinare	
la	concessione	degli	aiuti	di	cui	alla	presente	legge;

b)	 le	modalità	e	i	termini	di	presentazione	della	richiesta	
di	constatazione	del	danno	e	delle	domande	d’inden-
nizzo	o	di	aiuto	per	l’adozione	di	misure	di	preven-
zione,	la	documentazione	da	allegare	e	la	documenta-
zione	di	spesa	da	esibire	al	fine	dell’erogazione	degli	
aiuti;

c)	 le	eventuali	altre	condizioni	previste	dalla	normativa	
eurounitaria	vigente	in	materia	di	aiuti	di	Stato,	con	

l’indication	 des	 mesures	 que	 l’on	 prévoit	 d’adopter	 et	
des	modalités	y	afférentes,	à	la	structure	compétente	qui,	
après	en	avoir	vérifié	la	complétude	et	la	régularité	et	en	
avoir	évalué	l’éligibilité,	décide	au	sujet	de	l’octroi	ou	du	
refus	de	l’aide.

2.	 Le	versement	de	l’aide	est	subordonné	à	la	vérification	
de	 la	complétude	et	de	 la	 régularité	des	 justificatifs	de	
dépenses	présentés	par	le	bénéficiaire.

Art. 9
(Contrôles et retrait de l’aide)

1.	 Afin	de	vérifier	les	modalités	d’application	des	mesures	
de	prévention	en	cause,	la	structure	compétente	procède,	
par	 l’intermédiaire,	 éventuellement,	 du	 Corps	 forestier	
de	la	Vallée	d’Aoste,	à	des	contrôles,	même	au	hasard,	et,	
pour	ce	faire,	elle	a	le	droit	d’accéder	librement	aux	sites	
concernés	et	de	consulter	la	documentation	nécessaire.

2.	 Si	 le	 bénéficiaire	 n’a	 pas	 assuré	 l’application	 correcte	
des	mesures	de	prévention,	 le	dirigeant	de	 la	 structure	
compétente	lui	impartit	un	délai	dans	lequel	celui-ci	doit	
régulariser	 sa	 situation.	 Passé	 inutilement	 ledit	 délai,	
l’aide	est	retirée.

3.	 Le	retrait	comporte	l’obligation,	pour	le	bénéficiaire,	de	
rembourser	dans	un	délai	de	soixante	jours	à	compter	de	
la	communication	de	l’acte	y	afférent,	le	montant	perçu,	
majoré	des	intérêts	relatifs	à	la	période	allant	de	la	date	
du	versement	de	l’aide	à	la	date	de	l’acte	de	retrait	et	cal-
culés	sur	la	base	de	la	moyenne	pondérée	du	taux	officiel	
de	référence	pour	la	période	au	titre	laquelle	l’intéressé	a	
bénéficié	de	l’aide	en	cause.

4.	 L’acte	de	retrait	fixe	 les	éventuelles	conditions	d’éche-
lonnement	du	remboursement,	dont	la	durée	ne	peut,	en	
tout	état	de	cause,	dépasser	les	vingt-quatre	mois.	

5.	 Le	retrait	de	l’aide	peut	éventuellement	être	partiel,	
à	 condition	 qu’il	 soit	 proportionnel	 à	 la	 faute	 con-
statée.

CHAPITRE	IV
DISPOSITIONS FINALES

Art. 10
(Dispositions de renvoi)

1.	 Dans	 les	soixante	 jours	qui	suivent	 l’entrée	en	vigueur	
de	la	présente	loi,	le	Gouvernement	régional	prend	une	
délibération	pour	fixer	:

a)	 Les	conditions	requises,	les	dépenses	éligibles	et	les	
autres	conditions	générales	d’éligibilité	pour	l’octroi	
des	aides	visées	à	la	présente	loi	;

b)	 Les	 modalités	 et	 les	 délais	 de	 présentation	 des	 de-
mandes	de	constatation	des	dégâts	et	des	demandes	
d’indemnisation	ou	d’aide	pour	l’adoption	de	mesu-
res	de	prévention,	la	documentation	à	joindre	à	cel-
les-ci	 et	 les	 justificatifs	 des	 dépenses	 à	 fournir	 aux	
fins	du	versement	des	bénéfices	en	question	;

c)	 Les	 éventuelles	 autres	 conditions	 prévues	 par	 les	
dispositions	 européennes	 en	matière	 d’aides	 d’État,	
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pour	ce	qui	est	de	l’octroi	des	bénéfices	visés	aux	art.	
4 et 7 ;

d)	 Les	éventuelles	autres	conditions	et	modalités	de	re-
trait	des	indemnisations	visées	à	l’art.	6	;

e)	 Tout	autre	aspect,	procédural	ou	non,	utile	aux	fins	de	
l’application	de	la	présente	loi,	y	compris	les	délais	
et	 les	 modalités	 de	 réalisation	 des	 visites	 des	 lieux	
visant	à	la	constatation	des	dégâts,	les	critères	d’éva-
luation	 de	 ceux-ci,	 l’éventuelle	 utilisation	 de	 coûts	
simplifiés,	 les	 modalités	 de	 paiement	 admissibles,	
ainsi	que	 les	délais	et	 les	modalités	de	présentation	
des	reçus	des	paiements.

2.	 La	délibération	du	Gouvernement	régional	visée	au	pre-
mier	alinéa	est	publiée,	par	extrait,	au	Bulletin	officiel	de	
la	Région	et,	intégralement,	sur	le	site	institutionnel	de	
celle-ci.

Art. 11
(Disposition transitoire)

1.	 Les	demandes	d’aide	relatives	aux	dégâts	causés	par	
la	 faune	 sauvage	et	 les	demandes	 relatives	à	 l’adop-
tion	de	mesures	de	prévention	desdits	dégâts	déposées	
avant	 la	 date	 d’entrée	 en	 vigueur	 de	 la	 présente	 loi	
continuent	 de	 tomber	 sous	 le	 coup	 des	 dispositions	
des	 lois	 régionales	 n°	 64	 du	 27	 août	 1994	 (Mesures	
de	 protection	 et	 de	 gestion	 de	 la	 faune	 sauvage	 et	
réglementation	de	la	chasse)	et	n°	17	du	15	juin	2010	
(Définition	des	 critères	de	 constatation,	 d’évaluation	
et	 d’indemnisation	 des	 dégâts	 causés	 au	 cheptel	 par	
les	 prédateurs	 et	 des	 critères	 de	 mise	 en	 œuvre	 des	
mesures	 de	 prévention),	 ainsi	 que	 des	 dispositions	
d’application	y	afférentes.

Art.	12
(Modification de la LR n° 64/1994)

1.	 Après	la	lettre	f	quater)	du	sixième	alinéa	de	l’art.	15	de	
la	LR	n°	64/1994,	il	est	inséré	une	lettre	ainsi	rédigée	:

«	f	quinquies)	 De	 pourvoir	 au	 remboursement	 des	
dégâts	aux	productions	végétales	et	aux	
ouvrages	aménagés	sur	 les	 terrains	cul-
tivés	et	les	pâturages	qui	sont	causés	par	
l’activité	cynégétique	et	ne	peuvent	être	
indemnisés	autrement	;	».	

2.	 La	lettre	a)	du	premier	alinéa	de	l’art.	15	bis	de	la	LR	n°	
64/1994	est	remplacée	par	une	lettre	ainsi	rédigée	:

«	a)		Crédits	virés	par	la	Région	pour	le	fonctionnement	
du	Comité	;	».

Art. 13
(Modification de la loi régionale n° 19 du 1er août 2022)

1.	 Au	premier	alinéa	de	l’art.	18	de	la	loi	régionale	n°	19	
du	1er	août	2022	 (Dispositions	en	matière	de	consor-
teries	et	d’autres	 formes	de	propriété	collective,	 ainsi	
qu’abrogation	de	la	loi	régionale	n°	14	du	5	avril	1973),	
les	mots	 :	«	 trois	ans	»	 sont	 remplacés	par	 les	mots	 : 
«	huit	ans	».

riferimento	alla	concessione	degli	aiuti	di	cui	agli	ar-
ticoli	4	e	7;

d)	 le	eventuali	altre	condizioni	e	modalità	di	revoca	de-
gli	indennizzi	di	cui	all’articolo	6;

e)	 ogni	altro	aspetto,	anche	procedimentale,	utile	ai	fini	
dell’applicazione	della	presente	legge,	ivi	compresi	i	
tempi	e	le	modalità	per	l’effettuazione	dei	sopralluo-
ghi	ai	fini	dell’accertamento	dei	danni,	i	criteri	per	la	
valutazione	dei	medesimi,	l’eventuale	utilizzo	di	co-
sti	semplificati,	le	modalità	di	pagamento	ammissibi-
li,	nonché	i	termini	e	le	modalità	per	la	presentazione	
delle	quietanze.

2.	 La	deliberazione	della	Giunta	regionale	di	cui	al	comma	
1	è	pubblicata,	per	estratto,	nel	Bollettino	ufficiale	della	
Regione	e,	integralmente,	nel	sito	istituzionale	della	Re-
gione.

Art. 11
(Disposizioni transitorie)

1.	 Per	le	domande	di	aiuto	relative	ai	danni	da	fauna	sel-
vatica	 e	 per	 le	 domande	 relative	 all’adozione	 di	mi-
sure	 di	 prevenzione	 dei	 medesimi,	 presentate	 prima	
della	 data	 di	 entrata	 in	 vigore	 della	 presente	 legge,	
continua	a	trovare	applicazione	quanto	previsto	dalle	
leggi	 regionali	 27	 agosto	 1994,	 n.	 64	 (Norme	per	 la	
tutela	e	la	gestione	della	fauna	selvatica	e	per	la	disci-
plina	dell’attività	venatoria),	e	15	giugno	2010,	n.	17	
(Definizione	dei	criteri	per	l’accertamento,	la	valuta-
zione	e	l’indennizzo	dei	danni	provocati	dagli	animali	
predatori	al	patrimonio	zootecnico,	e	per	l’attuazione	
di	misure	preventive),	e	dalle	relative	disposizioni	at-
tuative.

Art.	12
(Modificazioni alla l.r. 64/1994)

1.	 Dopo	 la	 lettera	 fquater)	 del	 comma	 6	 dell’articolo	 15	
della	l.r.	64/1994,	è	inserita	la	seguente:

“fquinquies)	 provvedere	al	risarcimento	dei	danni	non	
altrimenti	risarcibili	arrecati	dall’attività	
venatoria	alla	produzione	agricola	e	alle	
opere	approntate	sui	terreni	coltivati	e	a	
pascolo;”.

2.	 La	 lettera	 a)	 del	 comma	1	 dell’articolo	 15bis	 della	 l.r.	
64/1994	è	sostituita	dalla	seguente:

“a)	 da	apposito	trasferimento	regionale	per	il	funziona-
mento	del	Comitato;”.

Art. 13
(Modificazione alla legge regionale 1° agosto 2022, n. 19)

1.	 Al	 comma	 1	 dell’articolo	 18	 della	 legge	 regionale	 1°	
agosto	2022,	n.	 19	 (Norme	 in	materia	di	 consorterie	 e	
di	altre	forme	di	dominio	collettivo.	Abrogazione	della	
legge	regionale	5	aprile	1973,	n.	14	(Norme	riguardanti	
le	consorterie	della	Valle	d’Aosta)),	le	parole:	“tre	anni”	
sono	sostituite	dalle	seguenti:	“otto	anni”.
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Art. 14
(Clausola valutativa)

1.	 La	Giunta	regionale	presenta	annualmente	una	relazio-
ne	al	Comitato	paritetico	di	controllo	e	valutazione	delle	
politiche	regionali	e	della	qualità	della	normazione	e	alla	
Commissione	consiliare	competente	in	merito	all’appli-
cazione	delle	misure	di	cui	alla	presente	legge.

Art. 15
(Abrogazioni)

1.	 Sono	abrogati:

a)	 il	comma	6	dell’articolo	39	e	gli	articoli	40	e	41	della	
l.r.	64/1994;

b)	 il	 comma	3	dell’articolo	32	della	 legge	 regionale	3	
gennaio	 2000,	 n.	 1	 (Legge	 finanziaria	 per	 gli	 anni	
2000/2002	(Finanziamenti	di	spesa	nei	diversi	settori	
regionali	di	intervento	e	rideterminazione	delle	auto-
rizzazioni	di	spesa	di	leggi	regionali	in	vigore,	assun-
ti	 in	coincidenza	con	l’approvazione	del	bilancio	di	
previsione	per	l’anno	finanziario	2000	e	per	il	trien-
nio	2000-2002)	e	modificazioni	a	leggi	regionali);

c)	 gli	 articoli	12,	13	e	14	della	 legge	 regionale	21	 lu-
glio	2016,	n.	10	(Modificazioni	alle	leggi	regionali	27	
agosto	1994,	n.	64	(Norme	per	la	tutela	e	la	gestione	
della	 fauna	 selvatica	 e	per	 la	disciplina	dell’attività	
venatoria),	e	29	dicembre	2006,	n.	34	(Disposizioni	
in	materia	di	parchi	faunistici));

d)	 la	l.r.	17/2010;
e)	 l’articolo	21	della	legge	regionale	25	maggio	2015,	n.	

13	(Legge	europea	regionale	2015);
f)	 l’articolo	11	della	legge	regionale	24	aprile	2019,	n.	

5	(Disposizioni	collegate	al	primo	provvedimento	di	
variazione	al	bilancio	di	previsione	finanziario	della	
Regione	per	il	 triennio	2019/2021.	Modificazioni	di	
leggi	regionali	e	altre	disposizioni);

g)	 l’articolo	27	della	legge	regionale	22	dicembre	2021,	
n.	 35	 (Legge	 di	 stabilità	 regionale	 per	 il	 triennio	
2022/2024);

h)	 i	commi	2	e	3	dell’articolo	7	e	l’articolo	8	della	legge	re-
gionale	22	dicembre	2021,	n.	37	(Disposizioni	collegate	
alla	legge	di	stabilità	regionale	per	il	triennio	2022/2024.	
Modificazioni	di	leggi	regionali	e	altre	disposizioni);

i)	 l’articolo	30	della	legge	regionale	28	aprile	2022,	n.	3	
(Legge	di	manutenzione	dell’ordinamento	regionale	
per	l’anno	2022	e	disposizioni	urgenti);	

j)	 l’articolo	9	della	legge	regionale	7	novembre	2022,	n.	
26	(Seconda	legge	di	manutenzione	dell’ordinamento	
regionale	per	l’anno	2022).

Art. 16
(Disposizioni finanziarie)

1.	 L’onere	 complessivo	 derivante	 dall’applicazione	 della	
presente	legge	è	determinato	complessivamente	in	euro	
286.300	per	l’anno	2025	e	in	annui	euro	426.300	a	de-
correre	dall’anno	2026.

2.	 L’onere	di	cui	al	comma	1	fa	carico	nello	stato	di	previ-
sione	della	spesa	del	bilancio	di	previsione	della	Regione	
per	il	triennio	2025/2027	nella	Missione	16	(Agricoltura,	
politiche	agroalimentari	e	pesca):

Art. 14
(Clause d’évaluation)

1.	 Chaque	 année,	 le	 Gouvernement	 régional	 présente	 au	
Comité	paritaire	de	contrôle	et	d’évaluation	des	politi-
ques	régionales	et	de	la	qualité	des	normes	et	à	la	Com-
mission	du	Conseil	compétente	un	rapport	sur	l’applica-
tion	des	mesures	prévues	par	la	présente	loi.

Art. 15
(Abrogation de dispositions)

1.	 Les	dispositions	ci-après	sont	abrogées	:

a)	 Le	sixième	alinéa	de	l’art.	39	et	les	art.	40	et	41	de	la	
LR	n°	64/1994	;

b)	 Le	troisième	alinéa	de	l’art.	32	de	la	loi	régionale	n°	1	du	
3	janvier	2000,	portant	financement	des	dépenses	dans	
les	divers	secteurs	régionaux	d’intervention	et	nouvel-
le	définition	des	autorisations	de	dépense	prévues	par	
des	lois	régionales	en	vigueur,	à	l’occasion	de	l’adop-
tion	du	budget	prévisionnel	2000	et	du	budget	plurian-
nuel	 2000/2002	 (Loi	 de	 finances	 au	 titre	 des	 années	
2000/2002)	et	modifiant	des	lois	régionales	;

c)	 Les	art.	12,	13	et	14	de	la	loi	régionale	n°	10	du	21	
juillet	2016,	portant	modification	des	lois	régionales	
n°	64	du	27	août	1994	(Mesures	de	protection	et	de	
gestion	de	 la	 faune	sauvage	et	 réglementation	de	 la	
chasse)	et	n°	34	du	29	décembre	2006	(Dispositions	
en	matière	de	parcs	animaliers)	;

d)	 La	LR	n°	17/2010	;
e)	 L’art.	21	de	la	loi	régionale	n°	13	du	25	mai	2015	(Loi	

européenne	régionale	2015)	;
f)	 L’art.	 11	 de	 la	 loi	 régionale	 n°	 5	 du	 24	 avril	 2019	

(Dispositions	 liées	 à	 la	 loi	 régionale	 relative	 aux	
premières	mesures	de	 rectification	du	budget	prévi-
sionnel	2019/2021	de	la	Région,	modification	de	lois	
régionales	et	autres	dispositions)	;

g)	 L’art.	 27	 de	 la	 loi	 régionale	 n°	 35	 du	 22	 décembre	
2021	(Loi	régionale	de	stabilité	2022/2024)	;

h)	 Les	deuxième	et	troisième	alinéas	de	l’art.	7	et	l’art.	
8	 de	 la	 loi	 régionale	 n°	 37	 du	 22	 décembre	 2021	
(Dispositions	 liées	 à	 la	 loi	 régionale	 de	 stabilité	
2022/2024,	modification	de	lois	régionales	et	dispo-
sitions	diverses)	;

i)	 L’art.	30	de	la	loi	régionale	n°	3	du	28	avril	2022	(Ac-
tualisation	de	la	législation	régionale	au	titre	de	2022,	
ainsi	que	dispositions	urgentes)	;

j)	 L’art.	9	de	la	loi	régionale	n°	26	du	7	novembre	2022	
(Deuxième	actualisation	de	la	législation	régionale	au	
titre	de	2022).

Art. 16
(Dispositions financières)

1.	 La	 dépense	 globale	 découlant	 de	 l’application	 de	 la	
présente	loi	est	fixée	à	286	300	euros	pour	2025	et	à	426	
300	euros	par	an	à	compter	de	2026.

2.	 La	 dépense	 visée	 au	 premier	 alinéa	 grève	 l’état	 prévi-
sionnel	des	dépenses	du	budget	prévisionnel	2025/2027	
de	la	Région,	dans	le	cadre	de	la	mission	16	(Agriculture,	
politiques	agro-alimentaires	et	pêche),	comme	suit	:
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a)	 Programme	01	 (Développement	du	 secteur	agricole	
et	du	système	agro-alimentaire)	:

1)	 Titre	1	(Dépenses	ordinaires),	quant	à	12	000	eu-
ros	pour	2025	et	95	000	euros	par	an	pour	2026	et	
2027	;

2)	 Titre	2	(Dépenses	en	capital),	quant	à	144	300	eu-
ros	pour	2025	et	231	300	euros	par	an	pour	2026	
et	2027	;

b)	 Programme	02	(Chasse	et	pêche),	 titre	1	 (Dépenses	
ordinaires),	quant	à	130	000	euros	pour	2025	et	100	
000	euros	par	an	pour	2026	et	2027.

3.	 Pour	la	période	2025/2027,	la	dépense	visée	au	premier	
alinéa	 est	 financée	 par	 les	 crédits	 inscrits	 au	 budget	
susmentionné	:

a)	 Dans	le	cadre	de	la	mission	09	(Développement	dura-
ble	et	protection	du	territoire	et	de	l’environnement),	
programme	02	(Protection,	valorisation	et	récupéra-
tion	 environnementales),	 titre	 1	 (Dépenses	 ordinai-
res),	quant	à	40	000	euros	par	an	;

b)	 Dans	le	cadre	de	la	mission	16	(Agriculture,	politiques	
agro-alimentaires	et	pêche),	programme	01	(Développe-
ment	du	secteur	agricole	et	du	système	agro-alimentaire)	:

1)	 Titre	1	(Dépenses	ordinaires),	quant	à	50	300	eu-
ros	pour	2025	et	190	300	euros	par	an	pour	2026	
et	2027	;

2)	 Titre	2	(Dépenses	en	capital),	quant	à	80	000	eu-
ros par an ;

c)	 Dans	 le	 cadre	 de	 la	 mission	 16	 (Agriculture,	 poli-
tiques	 agro-alimentaires	 et	 pêche),	 programme	 02	
(Chasse	et	pêche)	:

1)	 Titre	1	(Dépenses	ordinaires),	quant	à	108	000	eu-
ros par an ;

2)	 Titre	2	(Dépenses	en	capital),	quant	à	8	000	euros	
par an.

4.	 À	 compter	 de	 2028,	 la	 dépense	 visée	 au	 premier	 alinéa	
grève	l’état	prévisionnel	des	dépenses	du	budget	prévision-
nel	de	la	Région	dans	le	cadre	des	missions,	programmes	et	
titres	visés	au	deuxième	alinéa	et	peut	être	rajustée	:

a)	 Par	 la	 loi	 régionale	 budgétaire,	 au	 sens	 du	 premier	
alinéa	de	 l’art.	38	du	décret	 législatif	n°	118	du	23	
juin	2011	 (Dispositions	 en	matière	d’harmonisation	
des	 systèmes	 comptables	 et	 des	modèles	 de	 budget	
des	Régions,	des	collectivités	locales	et	de	leurs	or-
ganismes,	conformément	aux	art.	1er	et	2	de	la	loi	n°	
42	du	5	mai	2009),	pour	les	actions	régies	par	les	art.	
4	et	7	de	la	présente	loi	et	dont	la	dépense	est	prévue	
à	la	lettre	a)	du	deuxième	alinéa	du	présent	article	;

b)	 Par	la	loi	régionale	de	stabilité,	pour	les	virements	au	
sens	de	l’art.	12,	dont	la	dépense	est	prévue	à	la	lettre	
b)	du	deuxième	alinéa.

5.	 Les	recettes	découlant	du	retrait	des	aides	sont	inscrites	
à	l’état	prévisionnel	des	recettes	du	budget	de	la	Région,	
dans	le	cadre	du	titre	3	(Recettes	non	fiscales),	typologie	
500	(Recouvrements	et	autres	recettes	ordinaires).

a)	 Programma	 01	 (Sviluppo	 del	 settore	 agricolo	 e	 del	
sistema	agroalimentare):

1)	 nel	Titolo	I	(spesa	corrente)	per	euro	12.000	per	
l’anno	2025	e	per	annui	euro	95.000	per	gli	anni	
2026	e	2027;

2)	 nel	 Titolo	 II	 (spesa	 in	 conto	 capitale)	 per	 euro	
144.300	per	l’anno	2025	e	per	annui	euro	231.300	
per	gli	anni	2026	e	2027;

b)	 Programma	02	(Caccia	e	pesca),	Titolo	I	(spesa	cor-
rente)	per	euro	130.000	per	l’anno	2025	e	per	annui	
euro	100.000	per	gli	anni	2026	e	2027.

3.	 Al	finanziamento	dell’onere	di	cui	al	comma	1	si	prov-
vede	per	il	triennio	2025/2027	mediante	l’utilizzo	delle	
risorse	iscritte	nello	stesso	bilancio:

a)	 nella	Missione	09	 (Sviluppo	sostenibile	e	 tutela	del	
territorio	 e	 dell’ambiente),	 Programma	 02	 (Tutela,	
valorizzazione	e	recupero	ambientale),	Titolo	I	(spesa	
corrente)	per	annui	euro	40.000;

b)	 nella	Missione	16	(Agricoltura,	politiche	agroalimen-
tari	 e	 pesca),	 Programma	 01	 (Sviluppo	 del	 settore	
agricolo	e	del	sistema	agroalimentare):

1)	 nel	Titolo	I	(spesa	corrente)	per	l’anno	2025	euro	
50.300	e	per	gli	anni	2026	e	2027	per	annui	euro	
190.300;

2)	 nel	Titolo	 II	 (spesa	 in	 conto	 capitale)	 per	 annui	
euro 80.000; 

c)	 nella	Missione	16	(Agricoltura,	politiche	agroalimen-
tari	e	pesca),	Programma	02	(Caccia	e	pesca):

1)	 nel	 Titolo	 I	 (spesa	 corrente)	 per	 annui	 euro	
108.000;

2)	 nel	Titolo	 II	 (spesa	 in	 conto	 capitale)	 per	 annui	
euro 8.000.

4.	 A	decorrere	dal	2028,	l’onere	di	cui	al	comma	1	fa	carico	
nello	stato	di	previsione	della	spesa	del	bilancio	di	previ-
sione	della	Regione	nei	medesimi	Missione,	Programma	
e	titoli	di	cui	al	comma	2,	e	può	essere	rideterminato:

a)	 con	 legge	 di	 bilancio,	 ai	 sensi	 dell’articolo	 38,	
comma	1,	del	decreto	legislativo	23	giugno	2011,	
n.	 118	 (Disposizioni	 in	 materia	 di	 armonizzazio-
ne	dei	sistemi	contabili	e	degli	schemi	di	bilancio	
delle	regioni,	degli	enti	locali	e	dei	loro	organismi,	
a	norma	degli	articoli	1	e	2	della	 legge	5	maggio	
2009,	n.	42),	per	gli	interventi	disciplinati	dagli	ar-
ticoli	 4	 e	7	 i	 cui	oneri	 sono	previsti	 al	 comma	2,	
lettera	a);

b)	 con	 legge	 di	 stabilità	 regionale,	 per	 i	 trasferimenti	
disposti	 dall’articolo	 12	 i	 cui	 oneri	 sono	previsti	 al	
comma	2,	lettera	b).

5.	 I	proventi	derivanti	dalla	revoca	degli	aiuti	sono	introita-
ti	nello	stato	di	previsione	delle	entrate	del	bilancio	della	
Regione	 al	Titolo	3	 (Entrate	 extratributarie),	Tipologia	
500	(Rimborsi	e	altre	entrate	correnti).
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6.	 Per	l’applicazione	della	presente	legge,	la	Giunta	regio-
nale	è	autorizzata	ad	apportare,	con	propria	deliberazio-
ne,	le	occorrenti	variazioni	di	bilancio.

La	presente	legge	è	pubblicata	nel	Bollettino	ufficiale	della	
Regione.

È	fatto	obbligo	a	chiunque	spetti	di	osservarla	e	di	farla	os-
servare	come	legge	della	Regione	autonoma	Valle	d’Aosta/	
Vallée	d’Aoste.

Aosta,	2	aprile	2025

Il	Presidente
Renzo	TESTOLIN

LAVORI PREPARATORI

Disegno	di	legge	n.	177;

-	 Di	 iniziativa	 della	 Giunta	 regionale	 (atto	 n.	 41	 del	
20/01/2025);

-	 Presentato	al	Consiglio	regionale	in	data	22/01/2025;
-	 Assegnato	alla	 III	Commissione	consiliare	permanente	

in	data	27/01/2025;
-	 Assegnato	alla	Commissione	Affari	generali,	per	 il	pa-

rere	di	compatibilità	del	progetto	di	legge	con	i	bilanci	
della	Regione,	in	data	27/01/2025;

-	 Acquisito	il	parere	di	compatibilità	finanziaria	della	Com-
missione	Affari	generali	espresso	in	data	24/03/2025;

-	 Acquisito	il	parere	della	III	Commissione	consiliare	per-
manente	espresso	 in	data	11/03/2025,	su	nuovo	 testo	e	
relazione	del	Consigliere	CRETIER;

-	 Approvato	 dal	 Consiglio	 regionale	 nella	 seduta	 del	
27/03/2025	con	deliberazione	n.	4537/XVI;

-	 Trasmesso	 al	 Presidente	 della	 Regione	 in	 data	
31/03/2025;

Loi régionale n° 9 du 8 avril 2025,

portant mesures de soutien de la valorisation de l’identité 
culturelle valdôtaine.

LE CONSEIL RÉGIONAL

a	approuvé;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la	loi	dont	la	teneur	suit:

Art. 1er

(Objet et finalités)

1.	 La	 Région	 autonome	 Vallée	 d’Aoste	 valorise	 le	 patri-
moine	 culturel	 et	 linguistique	 valdôtain	 représenté	 par	
la	langue	francoprovençale,	en	tant	qu’expression	signi-
ficative	de	l’identité	culturelle	et	du	patrimoine	culturel	
immatériel	de	la	communauté	valdôtaine.

6.	 Aux	fins	de	l’application	de	la	présente	loi,	le	Gouver-
nement	régional	est	autorisé	à	délibérer	les	rectifications	
budgétaires	qui	s’avèrent	nécessaires.

La	 présente	 loi	 est	 publiée	 au	 Bulletin	 officiel	 de	 la	
Région.	

Quiconque	est	tenu	de	l’observer	et	de	la	faire	observer	com-
me	loi	de	la	Région	autonome	Valle	d’Aosta/Vallée	d’Aoste.

Fait	à	Aoste,	le	2	avril	2025.		

Le	président,
Renzo	TESTOLIN

TRAVAUX PREPARATOIRES

Projet	de	loi	n°	177;

-	 à	l’initiative	du	Gouvernement	Régional	(délibération	n.	
41	du	20/01/2025)	;

-	 présenté	au	Conseil	régional	en	date	du	22/01/2025	;
-	 soumis	à	la	IIIe	Commission	permanente	du	Conseil	en	

date	du	27/01/2025	;
-	 soumis	à	la	Commission	des	affaires	générales	aux	fins	

de	l’avis	de	compatibilité	du	projet	de	loi	et	des	budgets	
de	la	Région,	en	date	du	27/01/2025	;

-	 examiné	par	la	Commission	des	Affaires	générales	qui	a	
exprimé	son	avis	de	compatibilité	avec	les	budgets	de	la	
Région	en	date	du	24/03/2025	;

-	 examiné	par	la	IIIe	Commission	permanente	du	Conseil	qui	
a	exprimé	son	avis	en	date	du	11/03/2025,	-	nouveau	texte	
de	la	Commission	et	rapport	du	Conseiller	CRETIER	;

-	 approuvé	 par	 le	 Conseil	 régional	 lors	 de	 la	 séance	 du	
27/03/2025	délibération	n.	4537/XVI	;

-	 transmis	au	Président	de	la	Région	en	date	du	31/03/2025	;

Legge regionale 8 aprile 2025, n. 9.

Iniziative a sostegno della valorizzazione dell’identità 
culturale valdostana.

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:

Art. 1
(Oggetto e finalità)

1.	 La	Regione	autonoma	Valle	d’Aosta/Vallée	d’Aoste	so-
stiene	 il	 patrimonio	 culturale	 e	 linguistico	 della	 Valle	
d’Aosta,	 rappresentato	 dalla	 lingua	 francoprovenzale,	
quale	 significativa	 espressione	 dell’identità	 culturale	
della	comunità	valdostana	e	del	patrimonio	culturale	im-
materiale.	
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2.	 La	Région	encourage	notamment	la	protection,	la	valo-
risation	et	la	diffusion	du	francoprovençal	et	de	la	civili-
sation	liée	à	celui-ci	et	soutient	les	initiatives	qui	visent	
à	en	favoriser	la	connaissance	et	la	diffusion,	en	recon-
naissant	à	celles-ci	un	rôle	éducatif	et	formatif.

Art.	2
(Octroi d’une aide au fonctionnement du Centre d’études 

francoprovençales René Willien)

1.	 Aux	fins	visées	à	l’art.	1er	et	dans	le	but	d’encourager	
les	études,	la	recherche	et	les	activités	culturelles	dans	
le	domaine	de	la	protection	et	de	la	valorisation	de	la	
langue	 francoprovençale,	 la	 Région	 reconnaît	 et	 sou-
tient	le	rôle	du	Centre	d’études	francoprovençales	René	
Willien	par	l’octroi	d’une	aide	annuelle	au	fonctionne-
ment	de	celui-	ci.

2.	 Les	critères	et	les	modalités	d’octroi	de	l’aide	en	cause	
sont	fixés	par	délibération	du	Gouvernement	régional.

Art. 3
(Octroi d’une aide à l’association culturelle

Lo Charaban)

1.	 Aux	fins	visées	à	l’art.	1er	et	dans	le	but	d’encourager	la	
promotion	et	 la	diffusion	de	 la	 langue	francoprovença-
le,	la	Région	soutient	la	manifestation	dénommée	«	Lo	
Charaban	»	et	accorde	une	aide	annuelle	à	l’association	
culturelle	Lo	Charaban	pour	l’organisation	de	ladite	ma-
nifestation.

2.	 Les	critères	et	les	modalités	d’octroi	de	l’aide	en	cause	
sont	fixés	par	délibération	du	Gouvernement	régional.

Art. 4
(Dispositions financières)

1.	 La	 dépense	 globale	 découlant	 de	 l’application	 de	 la	
présente	loi	est	fixée	à	90	000	euros	par	an	à	compter	de	
2025.	

2.	 La	 dépense	 visée	 au	 premier	 alinéa	 grève	 l’état	 prévi-
sionnel	des	dépenses	du	budget	prévisionnel	2025/2027	
de	la	Région,	dans	le	cadre	de	la	mission	05	(Protection	
et	valorisation	des	biens	et	des	activités	culturelles),	pro-
gramme	02	(Activités	et	actions	diverses	dans	le	secteur	
culturel),	titre	1	(Dépenses	ordinaires).

3.	 La	dépense	visée	au	premier	alinéa	est	financée	par	les	
crédits	inscrits	audit	budget,	dans	le	cadre	de	la	mission	
20	 (Fonds	 et	 réserves),	 programme	 03	 (Autres	 fonds),	
titre	1	(Dépenses	ordinaires),	à	valoir	sur	le	fonds	spécial	
y	afférent	quant	à	90	000	euros	par	an	pour	chacune	des	
années	de	la	période	2025/2027.

4.	 À	compter	de	2028,	la	dépense	visée	au	premier	alinéa	est	
couverte	 par	 les	 crédits	 inscrits	 à	 l’état	 prévisionnel	 des	
dépenses	du	budget	prévisionnel	de	la	Région,	dans	le	ca-
dre	des	mission,	programme	et	titre	susmentionnés,	et	peut	
être	rajustée	par	loi	budgétaire,	au	sens	du	premier	alinéa	
de	 l’art.	 38	 du	 décret	 législatif	 n°	 118	 du	 23	 juin	 2011	
(Dispositions	 en	 matière	 d’harmonisation	 des	 systèmes	
comptables	 et	 des	 modèles	 de	 budget	 des	 Régions,	 des	

2.	 In	 particolare,	 la	Regione	 promuove	 la	 tutela,	 la	 valo-
rizzazione	 e	 la	 diffusione	 del	 francoprovenzale	 e	 della	
cultura	a	esso	 legata	e	sostiene	 le	 iniziative	volte	a	 fa-
vorirne	la	conoscenza	e	la	diffusione	riconoscendo	alle	
stesse	una	valenza	educativa	e	formativa.

Art.	2
(Concessione di un contributo per il funzionamento del 

Centre d’Études Francoprovençales René Willien)

1.	 Per	il	perseguimento	delle	finalità	di	cui	all’articolo	1	e	
per	incentivare	gli	studi,	la	ricerca	e	le	attività	culturali	
nel	campo	della	 tutela	e	della	valorizzazione	della	 lin-
gua	francoprovenzale,	la	Regione	riconosce	e	sostiene	la	
funzione	 del	 Centre	 d’Études	 Francoprovençales	 René	
Willien	attraverso	la	concessione	di	un	contributo	annuo	
per	il	suo	funzionamento.

2.	 I	criteri	e	le	modalità	per	la	concessione	del	contributo	
sono	definiti	con	deliberazione	della	Giunta	regionale.

Art. 3
(Concessione di un contributo per l’Associazione culturale 

Lo Charaban)

1.	 Per	 il	 perseguimento	 delle	 finalità	 di	 cui	 all’articolo	 1	
e	 per	 incentivare	 la	 promozione	 e	 diffusione	 della	 lin-
gua	francoprovenzale	la	Regione	sostiene	l’iniziativa	Lo	
Charaban	e	riconosce	un	contributo	annuo	per	l’organiz-
zazione	della	stessa	all’Associazione	culturale	Lo	Cha-
raban.

2.	 I	criteri	e	le	modalità	di	concessione	del	contributo	sono	
definiti	con	deliberazione	della	Giunta	regionale.

Art. 4
(Disposizioni finanziarie)

1.	 L’onere	 complessivo	 derivante	 dall’applicazione	 della	
presente	legge	è	determinato	in	annui	euro	90.000	a	de-
correre	dall’anno	2025.

2.	 L’onere	di	cui	al	comma	1	fa	carico	allo	stato	di	previ-
sione	della	spesa	del	bilancio	di	previsione	della	Regione	
per	il	triennio	2025/2027	nella	Missione	5	(Tutela	e	valo-
rizzazione	dei	beni	e	delle	attività	culturali),	Programma	
(Attività	culturali	e	interventi	diversi	nel	settore	cultura-
le)	Titolo	1	(Spese	correnti).

3.	 Al	finanziamento	dell’onere	di	cui	al	comma	1	si	prov-
vede	mediante	l’utilizzo	delle	risorse	iscritte	nello	stesso	
bilancio	 nella	 Missione	 20	 (Fondi	 e	 accantonamenti),	
Programma	 03	 (Altri	 fondi),	 Titolo	 I	 (Spese	 correnti),	
a	 valere	 sull’apposito	 Fondo	 speciale	 per	 annui	 euro	
90.000	per	ciascun	anno	del	triennio	2025/2027.

4.		 A	decorrere	 dal	 2028	 l’onere	 di	 cui	 al	 comma	1	 trova	
copertura	nello	stato	di	previsione	della	spesa	del	bilan-
cio	di	previsione	della	Regione	nei	medesimi	Missione,	
Programma	e	Titolo	e	potrà	essere	rideterminato	con	leg-
ge	 di	 bilancio,	 ai	 sensi	 dell’articolo	 38,	 comma	 1,	 del	
decreto	legislativo	23	giugno	2011,	n.	118	(Disposizioni	
in	materia	di	armonizzazione	dei	sistemi	contabili	e	degli	
schemi	di	bilancio	delle	Regioni,	degli	enti	locali	e	dei	
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collectivités	locales	et	de	leurs	organismes,	conformément	
aux art. 1er	et	2	de	la	loi	n°	42	du	5	mai	2009).

5.	 Aux	fins	de	l’application	de	la	présente	loi,	le	Gouver-
nement	régional	est	autorisé	à	délibérer	les	rectifications	
comptables	qui	s’avèrent	nécessaires.

Art. 5
(Déclaration d’urgence)

1.	 La	présente	loi	est	déclarée	urgente	aux	termes	du	troi-
sième	alinéa	de	l’art.	31	du	Statut	spécial	pour	la	Vallée	
d’Aoste	et	entre	en	vigueur	 le	 jour	qui	suit	celui	de	sa	
publication	au	Bulletin	officiel	de	la	Région.

Quiconque	 est	 tenu	 de	 l’observer	 et	 de	 la	 faire	 observer	
comme	 loi	 de	 la	 Région	 autonome	 Valle	 d’Aosta/Vallée	
d’Aoste.

Fait	à	Aoste,	le	8	avril	2025.

Le	président,
Renzo	TESTOLIN

LAVORI PREPARATORI

Disegno	di	legge	n.	181;

-	 Di	 iniziativa	 della	 Giunta	 regionale	 (atto	 n.	 185	 del	
24/02/2025);

-	 Presentato	al	Consiglio	regionale	in	data	26/02/2025;
-	 Assegnato	alla	V	Commissione	consiliare	permanente	in	

data	27/02/2025;
-	 Assegnato	alla	Commissione	Affari	generali,	per	 il	pa-

rere	di	compatibilità	del	progetto	di	legge	con	i	bilanci	
della	Regione,	in	data	27/02/2025;

-	 Acquisito	 il	 parere	 di	 compatibilità	 finanziaria	 del-
la	 Commissione	 Affari	 generali	 espresso	 in	 data	
24/03/2025;

-	 Acquisito	il	parere	della	V	Commissione	consiliare	per-
manente	espresso	in	data	19/03/2025,	relazione	del	Con-
sigliere	CHATRIAN;

-	 Approvato	 dal	 Consiglio	 regionale	 nella	 seduta	 del	
02/04/2025	con	deliberazione	n.	4552/XVI;

-	 L’articolo	relativo	all’urgenza	è	approvato	con	la	mag-
gioranza	prescritta	dal	terzo	comma	dell’articolo	31	del-
lo	Statuto	speciale	per	la	Valle	d’Aosta;

-	 Trasmesso	 al	 Presidente	 della	 Regione	 in	 data	
04/04/2025;

loro	organismi,	a	norma	degli	articoli	1	e	2	della	legge	5	
maggio	2009,	n.	42).

5.	 Per	l’applicazione	della	presente	legge,	la	Giunta	regio-
nale	è	autorizzata	ad	apportare,	con	propria	deliberazio-
ne,	le	occorrenti	variazioni	contabili.

Art. 5
(Dichiarazione d’urgenza)

1.	 La	presente	legge	è	dichiarata	urgente	ai	sensi	dell’articolo	
31,	comma	terzo,	dello	Statuto	speciale	per	la	Valle	d’Ao-
sta	ed	entra	in	vigore	il	giorno	successivo	a	quello	della	sua	
pubblicazione	nel	Bollettino	ufficiale	della	Regione.	

È	fatto	obbligo	a	chiunque	spetti	di	osservarla	e	di	farla	os-
servare	come	legge	della	Regione	autonoma	Valle	d’Aosta/
Vallée	d’Aoste.	

Aosta,	8	aprile	2025.

Il	Presidente
Renzo	TESTOLIN

TRAVAUX PREPARATOIRES

Projet	de	loi	n°	181;

-	 à	l’initiative	du	Gouvernement	Régional	(délibération	n.	
185	du	24/02/2025)	;

-	 présenté	au	Conseil	régional	en	date	du	26/02/2025	;
-	 soumis	à	 la	Ve	Commission	permanente	du	Conseil	 en	

date	du	27/02/2025	;
-	 soumis	à	la	Commission	des	affaires	générales	aux	fins	

de	l’avis	de	compatibilité	du	projet	de	loi	et	des	budgets	
de	la	Région,	en	date	du	27/02/2025	;

-	 examiné	par	la	Commission	des	Affaires	générales	qui	a	
exprimé	son	avis	de	compatibilité	avec	les	budgets	de	la	
Région	en	date	du	24/03/2025	;

-	 examiné	par	 la	Ve	Commission	permanente	du	Conseil	
qui	a	exprimé	son	avis	en	date	du	19/03/2025,	rapport	du	
Conseiller	CHATRIAN	;

-	 approuvé	 par	 le	 Conseil	 régional	 lors	 de	 la	 séance	 du	
02/04/2025	délibération	n.	4552/XVI	;

-	 l’article	concernant	l’urgence	est	approuvé	avec	la	ma-
jorité	 prévue	 par	 le	 troisième	 alinéa	 de	 l’article	 31	 du	
Statut	spécial	pour	la	Vallée	d’Aoste	;

-	 transmis	 au	 Président	 de	 la	 Région	 en	 date	 du	
04/04/2025	;


